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NIKLAS NYQVIST

Inledning

Vad är skillnaden mellan en folkvisa och en lit-
terär visa? Den frågan gick som en röd tråd 
genom de föredrag som hölls vid webbinariet 
Visor på olika vis som FMI arrangerade under 
Vetenskapskarnevalen i Vasa den 8 oktober 2025. 
De fyra föredragshållarna belyste olika aspekter 
av visan, från visan som immateriellt kulturarv i 
vardagen, visor som material för estradartisteri 
och visor i den litterära sfären till potatissånger. 
Årets nummer av Folk och musik består av före-
dragshållarnas artiklar som bygger på deras pre-
sentationer vid webbinariet.

Blanka Henriksson presenterar ett insam-
lingsprojekt fokuserat på vaggvisor, Henrik 
Huldén behandlar visan ur den uppträdande 
artistens perspektiv, David Anthin redogör för 
den litterära vistraditionen i Sverige och Kaj 
Ahlsved medverkade inte i webbinariet men 
presenterar nu traditionen med potatissånger i 
Nagu.

Numret innehåller även en rapport från 
Nordiskt forum för folkmusikforskning och 
-arkiverings möte i Torshávn på Färöarna av
Johanna Björkholm.



BLANKA HENRIKSSON

Vaggvisor
Vardagens rituella sjungande

Musiken omger oss i vardagen där den ström-
mar från bland annat tv-spel, sociala medier och 
högtalare i affärer (se t.ex. Quiñones m.fl. 2013; 
Stenbäck 2016). Samtidigt sker mycket av vårt 
eget vardagliga musicerande inför en mycket 
liten publik eller ingen alls, som när vi sjunger i 
duschen eller i bilen (Hyltén-Cavallius 2017). En 
form av vardagligt sjungande riktat mot en eller 
ett par lyssnare är det som försiggår på säng-
kanten då ett barn nattas. Vaggvisor sjungs och 
har sjungits i de flesta kulturer (Aubinet 2024), 
men trots att vaggvisor i Finland dokumenterats 
åtminstone sedan 1800-talets traditionsinsam-
lingar (Österlund-Pötzsch & Ekrem 2008) saknas 
en systematisk forskningsinsats. Visgenren har 
studerats inom språkvetenskap (t.ex. Segerståhl 
2011), psykologi och sociologi (till exempel 
Nandakumara 2017), samt i ett fåtal etnografiska 
undersökningar (Aubinet 2024; Bonnár 2014). 
Det planerade forskningsprojektet ”Sånger som 
förbinder” har som mål att bidra med ny och för-
djupad kunskap om vaggvisor och vaggvisesjung-
ande i det svenskspråkiga Finland samt Sverige. 

Som ett avstamp för projektet gick Svenskt 
visarkiv (SVA) och Institutet för språk och folk-
minnen (Isof) i Sverige i december 2023 ut med 
en gemensam frågelista om vaggvisor för att få 
mer kunskap om vad som sjungs i dag, men också 
om vad som sjöngs förr (Henriksson m.fl. 2024). 
Samma frågelista skickades sedan ut av Svenska 
litteratursällskapet i Finland (SLS) i augusti 
2024. Isofs frågelista fick sammanlagt 142 svar, 
SVA:s 120 svar och SLS:s 40 svar. Majoriteten 
av skribenterna är kvinnor, men männen finns 

med också i deras berättelser som pappor och 
makar som sjungit och sjunger för sina barn. 
Denna artikel koncentrerar sig på svaren som 
skickats in i Finland, och alla exempel är tagna 
ur detta material samt ur äldre arkivmaterial och 
tryckta samlingar av visor. Materialet är likartat i 
de olika länderna, även om repertoaren varierar 
något. Svararna behöver inte heller nödvändigt-
vis enbart berätta om förhållanden i Finland.

Med utgångspunkt i det finlandssvenska 
materialet är artikelns syfte att belysa vaggvisor 
och vaggvisesjungande som en del av vardagens 
rituella inramning. Frågelistans fokus låg på att 
få människor att berätta om sitt eget förhål-
lande till sång vid nattningen av barn; hur de 
sjunger, vad de sjunger och varför de sjunger. På 
så sätt skapades ett källmaterial av minnen och 
erfarenheter av att sjunga eller bli sjungen för. Vi 
valde att tala om vaggvisor och ”godnattsånger” 
för att de svarande inte skulle tro att vi var ute 
efter någon specifik genre, utan just sånger och 
nynnande som används för att söva eller lugna. 

Vaggvisor i folkmusiken
Vaggvisorna fanns med i programförklaringen för 
insamlingen av folklore som gjordes i Svenska lit-
teratursällskapets regi redan 1887, och i den allra 
första arkivsamlingen SLS 1 – Material insamlat 
av Österbottniska studenter finns två visor kate-
goriserade som vaggvisor: ”Det var en gammal 
gumma” samt ”Ekorrn gick på ängen och slog”. I 
senare samlingar finns flera andra exempel. Vilka 
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visor som kategoriserats som vaggvisor i arkiven 
är beroende av både den som framfört och den 
som samlat in: sångarna har den praktiska erfa-
renheten och insamlarna en vetenskaplig syn på 
hur folkvisor ska klassificeras samt repertoar-
kännedom. Frågor man kan ställa arkivmateri-
alet i dag är om informanterna har förmedlat 
vaggvisor som de själva sjungit för att vyssja ett 
barn eller visor som insamlare kategoriserat 
som vaggvisor. Den knapphändiga kontextuella 
information som finns i arkiven gör frågan svår 
att besvara. Hur mycket av visorna hamnar i en 
annan kategori när de lämnar insamlingssitu-
ationen, antingen redan i nedtecknings- eller 
inspelningsögonblicket, eller senare i samband 
med arkivförtecknandet?

Helt klart är att vissa klassiska vaggvisor åter-
finns gång på gång i arkivsamlingar och tryckta 
utgåvor, men om de har varit de vanligaste eller 
om de kanske är de mest genrespecifika är svårt 
att säga. När man försöker spåra vaggvisor i 
äldre tryckta samlingar, som till exempel Adolf 
Iwar Arwidssons Svenska fornsånger 3. En sam-
ling af kämpavisor, folk-visor, lekar och dansar, 
samt barn- och vallsånger  (1842), finns vaggvi-
sorna inte som egen kategori utan sorteras in 
under till exempel ”Barnsånger och werser” där 
åtminstone de fyra eller fem första kategorise-
ras som vaggvisor senare (Vyssa, lulla litet barn; 
Ro, ro liten kind; Ro, ro till fiskeskär, Lilla Lasse 
sitter och gråter; Liten pilt hade en guldvagn), 
eller ”Wallqväden” (Tullul i Logen; Tulla hem och 
tulla vall; Tuli luli, lefver han än?). Märta Ramsten 
menar att de flesta vaggvise- och vallvisevari-
anter har en mycket ålderdomlig uppbyggnad, 
med både text- och melodistoff som kan ses som 
”vandrande formler” (Ramsten 1980:108), och vi 
hittar än i dag spår av mycket gamla melodier och 
texter i den aktiva repertoaren (se Henriksson 
under utgivning a).

I det bondesamhälle där vaggvisorna sam-
lats in var barnpassning en del av de vardagliga 

rutiner som utfördes främst av hushållets kvinn-
liga medlemmar. Små barn vaktades av äldre 
syskon, mödrar samt mor- och farföräldrar (se 
t.ex. Szabó 1971:21, Frykman & Löfgren 2019:105),
och när barnen skulle sova var det på dessa per-
soners ansvar. Även i frågelistmaterialet berättas
hur äldre barn som vaktat yngre sjungit för dem:
”När jag jobbade som barnvakt som tonåring så
sjöng jag mycket vaggvisor” (kvinna född 1986).

Vaggvisor kan kategoriseras som ett slags 
arbetsvisor, i det att de underlättar arbe-
tet genom att vara till hjälp i arbetsuppgiften 
men också skapa omväxling i det monotona. 
Barnpassning var tidigare någonting som skedde 
samtidigt som annat arbete om möjligt, och 
därför finns exempel på att de visor som sjöngs 
för att söva barn kunde vara direkt kopplade till 
hantverk som spinnande av garn och liknande 
(Blom 1977:96, 279). I andra fall har arbetsvisor 
som sjungits under fiske också använts som 
vaggvisor (Blom 1977:148), och gränsen mellan 
genrerna blir otydlig när visorna rör sig mellan 
olika sammanhang.

Innehållsmässigt knyter många av vaggvi-
sorna an till själva nattningsakten genom att 
antingen beskriva den eller uppmana barnet att 
somna. Ett vanligt inslag är olika formelartade 
uttryck som anspelar på vaggandet eller vys-
sjandet men också skapar monotona upprep-
ningar som verkar sövande. Susanne Rosenberg 
påpekar att det inte går att veta hur länge man 
behöver sjunga för att få ett barn att somna, och 
därför är själva utgångspunkten för musiceran-
det att det finns en bank av fraser och ett fort-
löpande musikskapande som kan förlänga visan 
efter behov (Rosenberg 2009:175). I följande 
exempel från Vasatrakten är frasen ”tuss lulle” 
en typisk vaggningsfras och texten innehåller ett 
rent hot om att låta vaggan (lullan) stanna, så att 
barnet vaknar och börjar gråta.
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Tuss lulle mammas barn 
tjäna mig en bulla. 
Om jag icke bullan får, 
skall jag låta lullan stå 
å barnet ska få gråta.  
(Nordlander [1886]:[9].)

Folkloristen Barre Toelken menar att det finns 
en distinkt skillnad mellan vad sångaren gör 
med vaggvisan och vad visan i sig säger, och 
båda dessa – ibland rakt motsatta – budskap 
kommuniceras på en och samma gång (Toelken 
1989). Många nordiska vaggvisor innehåller rent 
obehagliga teman som svältande och föräldra-
lösa barn, samtidigt som de har sjungits lugnt 
och rytmiskt för att skapa förutsättningar för att 
barnet som lyssnar ska kunna somna tryggt.

Kvällsrutiner och trygghet
Hur människor tänkt kring vaggvisesjungandet i 
äldre tider är svårt att veta, men genom svaren 
på frågelistorna kan vi få en uppfattning om 
1900- och 2000-talets föräldrars erfarenheter 
av och tankar om att sjunga ett barn till sömns, 
eller att bli sjungen för. Nattningsproceduren 
är en av de vardagsritualer som rutar in dagen 
i tydliga faser, och också den ritual som avrun-
dar barnets och förälderns gemensamma dag. 
Sången är ofta det element som markerar ritua-
lens slut och nattens inträde. Vaggvisan blir inte 
bara slutsignalen för barnet, utan många föräld-
rar som svarat på frågelistorna lyfter fram den 
känsla av avslut som inträder när vaggvisorna 
har sjungits och nattningsproceduren är över. 
Det formelartade upplägget där allting görs i en 
speciell, alltid återkommande ordning lyfts fram 
som grundläggande. Det skapar trygghet för 
barnet men underlättar också för föräldrarna, 
som inte behöver förnya sig dag efter dag. 

”Nattandet ska vara tryggt och upprepningar 
har stor betydelse för att skapa trygghet och 
tradition. En gång när nattandet drog ut på 
tiden och hon hade svårt att somna, tog min 
vanliga repertoar slut och jag sjöng genom 
alla snapssånger jag mindes, med låg röst; 
inte uppspelt. (Kvinna född 1950.)

Att sjunga en vaggvisa är en typ av praktiskt och 
mycket privat vardagssjungande som är bero-
ende av skälet till att man sjunger: någon ska 
somna. Därför premieras andra musikaliska kva-
liteter än sjungande i mer publika situationer. Du 
behöver inte ha en bärande och stark röst som 
ska nå ut till en stor publik när du sjunger vagg-
visor. Sångarna beskriver i stället olika taktiker 
som används för att få önskad sövande effekt 
både när det gäller hur man väljer sång och 
hur man sjunger själva sången. Att när barnet 
nästan somnat sluta sjunga med ord och börja 
nynna eller rentav viska skapar en god miljö för 
att sömnen ska fortgå (jfr Espeland 2009:35). 
Vaggvisorna i sig kan med fördel vara tråkiga i 
det att de är enformiga eller entoniga, eftersom 
det underlättar sövningsproceduren.

”När jag sjunger en vaggvisa när jag nattar 
barn så sjunger jag den ofta ganska dämpat 
och långsamt, och ofta i en lägre tonart än 
jag annars skulle välja. Ibland nynnar jag en 
extra vers i slutet. (Kvinna född 1984.)

Också personer som inte anser sig kunna sjunga, 
eller inte skulle tillåta sig att sjunga i sällskap med 
andra, kan, och får, sjunga för sina barn. Trots 
detta finns det flera informanter som berättar 
att de slutat sjunga när barnet blivit lite äldre, 
medan andra fortsatt sjunga i många år under 
barnets uppväxt. Det nyfödda barnet upplevs 
kanske som mer förlåtande eller inte ännu insko-
lad i ett musikkritiskt perspektiv där sång är en 
prestation som ska bedömas och kvalificeras för 
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att vara existensberättigad. Sången har också 
en stark del i att skapa vad Victor Turner (1969) 
kallar communitas, en ostrukturerad gemenskap 
där människor deltar på lika villkor samlade 
kring en ritual, som i det här fallet skulle vara 
nattningsproceduren. Känslan av communitas 
skapar band som knyter barn och föräldrar, eller 
den som vårdar för tillfället, närmare varandra. 
Det uppstår en intim situationsbunden gemen-
skap med starkt fokus på närhet, trygghet och 
ömhet (Henriksson under utgivning b).

”[En visa har jag] fått med mig hemifrån i 
versionen: Vyss lull lilla barnet, mamma 
sitter och nystar garnet. Pappa går på långa 
bron köper åt barnet gulleskor, gulleskor 
med spännen, barnet sover så länge. Bara 
en vers. Sjöng den flera gånger och svagare 
och svagare tills den övergick i ett nynnande 
och sedan slutade på en uppton för att bar-
nens undermedvetna skulle fortsätta nynna 
sången och vara det trygga rytmiska som de 
själva avslutade. Under hela sången förde jag 
[handen] sakta på täcket, håret eller ryggen 
för att de skulle känna närheten av pappa. 
(Man född 1955.)

Trygghet är överlag ett ord som återkommer 
i frågelistsvaren, både som ett ideal och som 
verklighet. Sångaren kan beröra barnet både 
med rösten och med kroppen som i exemplet 
ovan. Relationen mellan det lilla barnet och dess 
vuxna närstående fångas i beskrivningarna av en 
vardaglig ritual och dess beståndsdelar.

Väntan och frustration
Samtidigt är verkligheten inte alltid så funge-
rande som man kunde önska, och nattnings-
ceremonierna kan dra ut på tiden när nattvilan 
inte anländer. En man född 1985 berättar att 
nattningen efter kvällsmål och tandborstning 

innebär nattsaga, ”en gonattkram och till slut en 
till tre nattvisor”, vilket tyder på en rutiniserad 
procedur. Men ibland kan även den mest etable-
rade rutin drabbas av avbrott eller störningar, 
och han förklarar att ”[i] några stadier har man 
fått sjunga till barnen somnar, upp till en timme 
eller mer”. I dessa situationer kan vaggvise-
sjungandet anpassas och modifieras så att orden 
byts ut till ett entonigt nynnande, rösten sänks, 
volymen likaså eller mångfalden verser i en visa 
byts ut mot en enda vers som upprepas gång på 
gång. Variation och improvisation är en själv-
klar utgångspunkt för sjungandet av vaggvisor 
(Rosenberg 2009:159).

”Min dotter kallade Vyssan lull för Koka 
kittel, och jag minns hur hon brukade kräva 
den med bestämd röst. Det var nog favorit 
nummer ett och jag loopade den ibland så 
långt att den höll på i en evighet. Den är en 
sådan sång som man kan sjunga tystare och 
tystare tills den bara är små ljud som blir 
glesare och glesare, vilket är väldigt bra om 
barnet har svårt att somna. (Kvinna född 
1976.)

Även om nattningsstunden vanligtvis präg-
las av ett lugn och en innerlighet kan stunden 
också skapa otålighet eller stress hos den vuxna. 
Bortom barnsängen eller vaggan väntar kanske 
oavslutade hushållssysslor eller möjlighet till 
egen tid. Drar nattningen ut på tiden blir stun-
den präglad av väntan på något annat. Väntan 
på att barnet ska somna, väntan på att de van-
liga sysslorna ska kunna återupptas igen eller 
att dagen småningom ska kunna avslutas för 
den vuxna också (Henriksson under utgivning 
b). ”Jag ser ofta fram emot? den mysiga stun-
den men förstås vet man att ’hemarbetet’ alltid 
väntar”, skriver en kvinna född 1986. Vaggvisor 
har därför inte bara fungerat lugnande utan 
också använts av den sjungande för att fördriva 
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tiden under en relativt enformig sysselsättning. 
Ibland blir känslan under nattningen snarast en 
av frustration när lugnet för kvällen inte infaller 
som förväntat.

”Otrevliga upplevelser med barnen – då de 
inte kunde somna och man var irriterad för 
det fanns 1000 saker som skulle göras och 
ordnas. Eller när det varit jobbiga dagar för 
barnen och de bara grät och skrek för de var 
så besvikna på andra kamrater. (Man född 
1955.)

Denna väntan på att nattningen ska vara över, 
eller frustrationen över att den inte blir den lugna 
avslutningen som önskas, syns också i föräldrars 
dåliga samvete över att de inte ger barnet sin 
fulla uppmärksamhet hela tiden. Kanske avslutas 
nattningsproceduren med att mobiltelefonen 
kommer fram för att ge förströelse i väntan på 
att barnet ska somna som i citatet nedan. Ordet 
paja är i finlandssvenskan en vardaglig benäm-
ning på klappa eller smeka.

”Nattningen är superhärlig! Eftersom vi har 
delat upp den så vi gör varannan kväll blir 
man inte heller “frustrerad” som en del kom-
pisar verkar bli. Jag försöker njuta av varje 
stund. Tyvärr så tar jag varje kväll till sist min 
egna telefon fram och scrollar när jag pajar  
henne för att hållas vaken och ha “något” att 
göra. (Kvinna född 1986.)

Föräldraskapet är fyllt av krav både utifrån och 
inifrån. Även om lösningar finns för att minska 
bördan, som i exemplet ovan, är det inte alltid 
de räcker till. En kvinna född 1981 berättar att 
”[n]attningsstunden väcker ganska olika käns-
lor” hos henne eftersom hon vill att den ska 
vara mysig men målet inte alltid uppnås. I stäl-
let händer det att sonen som ska nattas hoppar, 
sparkas eller snurrar runt i sängen utan att 
komma till ro, oavsett hur hon försöker lugna 

honom genom läsning och sång. Hon beskriver 
hur en misslyckad nattning får henne att känna 
sig sårad eftersom hon försöker så gott hon kan 
men måste ge upp och lämna över nattningen 
till den andra föräldern. Besvikelse uppstår när 
de vuxnas förväntningar om ett stämningsfullt 
avslut på dagen kommer på skam. Andra natt-
ningar präglas av en utdragenhet som går över 
den tid som den vuxna är beredd att tillbringa 
vid sängkanten och det klockslag då hen kanske 
själv skulle vilja gå och lägga sig. 

”Nattningen är mysig, men förstås tålamods-
beprövande de gånger det tar länge och 
barnet inte alls är med på noterna. Det är 
också jobbigt då man själv är trött efter en 
lång dag och inte alls skulle ha problem att 
somna. Ibland somnar jag själv tillslut bred-
vid sängen. (Kvinna född 1985.)

Att den vuxna somnar under nattningen är långt 
ifrån ovanligt, men upplevs kanske som ett miss-
lyckande på olika sätt. Ritualen får inte det tyd-
liga avslut som förväntas, när barnet somnar och 
den vuxna lämnar sitt fullbordade verk. Om inte 
annat störs kvällsrutinen och nattsömnen för 
den vuxna i detta skede.

Repertoarval av olika slag
Vad sjunger man för ett barn som ska sova? Jo, 
vaggvisor. Men när man frågar människor om 
nattning och sång visar det sig att vaggvisan är 
en genre som dels är mycket tydlig (det finns 
specifika vaggvisor), dels en öppen kategori där 
man tycks kunna stoppa in nästan vad som helst.

Valet av vaggvisa påverkas av många olika 
faktorer, men vanligt är att det handlar om en 
visa som är kort och väl inarbetad så att det 
inte behövs någon påminnelse om text eller 
melodi. Många gånger återupptäcks barndomens 
repertoar när människor själva blir föräldrar, 
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och sånger som inte sjungits på årtionden finns 
latenta i minnet. ”Vissa visor och sånger känns 
det som om jag alltid kunnat”, skriver en kvinna 
född 1981 när hon redogör för sin stora reper-
toar av visor vid nattningen och hänvisar till att 
hon förmodligen lärt sig dem som riktigt liten. 
Men hon berättar också att hon aktivt utökat 
sin repertoar genom nytillskott från Spotify och 
sångböcker.

Även om traderingen av vaggvisor går från 
äldre till yngre finns det också många exem-
pel på sånger som i stället tas från samtiden, 
eller rentav lärs in från en yngre generation. 
Föräldrarna plockar upp barnvisor från sina 
barns repertoar som de inte själva sjungit i barn-
domen. Med föräldraskapet uppstår nya situa-
tioner för vardagligt sjungande både i hemmet 
och utanför det genom sångstunder arrang-
erade av föreningar och församlingar. Barnen 
kommer också hem från barnomsorgen med nya 
visor och önskar att föräldrarna sjunger dessa. 
Vaggvisorna kommer på så sätt in i vardagen 
samtidigt med föräldraskapet. Dessutom påver-
kar årstiderna valet av visor: flera berättar hur 
till exempel julvisor smyger sig in i vaggvisere-
pertoaren i december, eller vår- och sommar-
visor under sommarhalvåret. En annan mycket 
utbredd kategori är alla de visor som kommit 
in i repertoaren genom barnkultur i form av 
böcker, film och tv-serier, där Astrid Lindgren 
bidragit med en stor del. Hit hör också regelrätta 
vaggvisor som framförts i filmer som Pippi på de 
sju haven (”Sov alla”, musik Georg Riedel 1970), 
Alla vi barn i Bullerbyn (”Alla ska sova för nu är 
det natt”, musik Georg Riedel 1986) och Ronja 
Rövardotter (”Vargsången”, musik Björn Isfält 
1984), och som blivit populära vardagssånger. 
Ett annat exempel som återkommer i materialet 
är ”Klättermusens vaggvisa” (”Vyss lull lilla palt”) 
från den norska författaren Thorbjørn Egners 
berättelse om djuren i Hackebackeskogen (1953). 
I följande exempel, som har sin motsvarighet i 

många av svaren, ser vi bredden i den repertoar 
som sjungs för att natta barn. Här samsas barn-
visor med folkvisor och visor av trubadurer som 
Evert Taube och Olle Adolphson, samt julmusik.

”Jag har sjungit åtminstone följande sånger:
Tula hem och tula vall, Blinka lilla, Ekorrn 

satt i granen, Mors lilla Olle, Sov du lilla 
videung, Byssan lull, Idas sommarvisa, Kling 
klang klockan slår, Vem kan segla, Vinden 
drar, Känner du Lotta min vän, Å jänta o jag, 
Höga berg och djupa dalar, Vårvindar friska, 
En vänlig grönskas rika dräkt, Var inte rädd 
för mörkret, Mumintrollets visa, Höstvisa, 
Dansen på Sunnanö, Fritjof&Carmencita, 
Barn är ett folk och dom bor i ett främmande 
land... och säkert många andra sånger som 
jag inte kommer ihåg.

Till jul, ungefär efter första advent, sjöng 
jag alltid traditionella julvisor och julpsalmer 
(Kvinna född 1972.)

En kategori vaggvisor som förekommit redan i 
tidiga utgåvor av sångböcker är de som ursprung-
ligen uppfattats eller fungerat som vallvisor. Här 
finner vi en av de allra vanligaste också i senare 
tid, nämligen ”Tula hem och tula vall” oftast åter-
given i den variant som tillskrivits Alice Tegnér 
och bland annat tryckts i den mycket spridda 
sångboken Nu ska vi sjunga (Peterson 1942). 
Visan nämns i flera frågelistsvar, bland annat här 
ovan. Astrid Lindgren låter Pippi Långstrump 
använda melodin för sin vaggvisa ”Sov du lilla 
lusegris” som hon sjunger för apan Herr Nilsson 
i tv-serien från 1969.

I Johan Nordlanders  Svenska barnvisor och 
barnrim från 1886 finns flera kategorier av vagg-
visor av vilka ”Vallvisor använda som vaggvisor” 
är en. När och av vem dessa visor använts som 
vaggvisor vet vi inte säkert, men flera av vari-
anterna är upptecknade i Finland under 1800-
talet. En jämförelse med Sinikka Segerståhls 
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doktorsavhandling om vaggvisor i Kvevlax i 
Österbotten visar att flera av dem har levt 
kvar, bland annat denna som Nordlander åter-
ger från Vasatrakten i slutet av 1800-talet och 
som Segerståhl (2011:59) i sin tur samlat in på 
1960-talet. Ordet runka i visan är ett verb som 
ursprungligen betyder röra sig fram och tillbaka: 
svaja, gunga, vagga, vackla, vicka.

Tuss ro, lever han än? 
Jo män, lever han så. 
Björken hon rongker och vaggan hon går, 
barnet har sovi alt sedan i går. 
Ta en sko 
å mjölk en ko 
å je åt barne drikka. 

(Nordlander [1886]:[43].)

Vallkvädenas formelartade språk (”tullul på 
logen”) liknar de fraser som gärna återkommer 
vid vaggandet av ett barn (”vyssan lull”, ”tuss 
lull”), vilket kan vara en orsak till att de använts 
som vaggvisor. Ordet lulla kan både vara ett 
substantiv i betydelsen vaggan som barnet sover 
i (”låt lullan gå”) och ett verb i betydelsen att 
vagga eller gunga någon/något (”tussa lulla litet 
barn”). Dessutom har det använts i betydelsen 
sova (SAOB). Men det kan också ha att göra med 
att samma visor sjungits vid helt olika tillfällen. 
Att valla djuren var ofta ett arbete för familjens 
döttrar och samma döttrar kunde ha ansvar för 
att passa sina yngre syskon, vilket gjorde att vall-
visor som passade återanvändes som vaggvisor 
(Reimers 1983:103). Bland vaggvisorna som kan 
härledas till folkvisorna är för övrigt ”Ro, ro till 
fiskeskär” i olika varianter en av de populäraste 
än i dag (se Henriksson under utgivning a).

Utöver folkmusiken och barnvisorna finns 
populärmusiken representerad i frågelistsva-
ren med exempel från artister som Carola, 
Ted Gärdestad, Thomas Ledin, The Mamas 
and the Papas, Rickard Eklund och Käärijä. Att 

det möjligen inte är en regelrätt vaggvisa som 
sjungs tar inte ifrån den egenskapen av vaggvisa, 
eftersom den används för just detta ändamål. 
Människors redogörelser visar att nästan vilken 
verbal musik som helst kan bli en vaggvisa om 
den bara sjungs på rätt sätt – i det här fallet med 
mjuk och sövande röst med målet att skapa en 
lugn och vilsam ljudbild att somna till.

”Då jag var barn så sjöng min mor om kvällen 
tillika som hon såg till elden i sovkammaren. 
Sångerna var inga renodlade vaggsånger 
utan sådana sånger som sjöngs annars till 
vardags. Det kunde vara skillingtryck eller 
andra stycken som morsan snappat opp från 
radion eller som mina äldre syskon lärt sig 
i skolan och sedan sjöng här hemma. En del 
sånger kunde nog hamna under bältet fast 
inte vi ungar uppfattade det så. Typ Ifjol så 
gick jag med herrarna i hagen … (Man född 
1949.)

I familjer byggs en egen repertoar upp som kan 
bestå av alla de olika slags vaggvisor som beskri-
vits ovan. Ibland sjunger mamma och pappa 
olika visor, ibland nattar även äldre generatio-
ner och bidrar med sina favoriter. De lite äldre 
barnen framför önskemål och nya visor tillkom-
mer. Olika språk och dialekter kan föras vidare 
eller presenteras genom visorna som sjungs. 
En kvinna född 1984 berättar hur hon sjunger 
”Gud som haver barnen kär” först till det som 
hon kategoriserar som den ”svenska melodin” 
och sedan till den ”finska”, alltid i samma ord-
ning, som för att knyta ihop olika traditioner. I 
Sverige och Finland används två olika melodier 
av Ivar Widéens (1871–1951) tonsättning av psal-
men (Sarelin u.å.), men bönen kan också sjungas 
på till exempel melodin till ”Blinka lilla stjärna”. 
Texten bygger dels på en folklig bön tryckt 
första gången 1780 i kronprinsen Gustaf Adolfs 
Barnabok, dels har Siri Dahlqvist (1889–1966) 
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författat ytterligare fyra verser. Gränsen mellan 
aftonbön och vaggvisa är ibland otydlig eftersom 
aftonbönen kan sjungas, antingen för barnet 
eller med barnet, eller så ingår en talad afton-
bön i nattningsproceduren tillsammans med 
sjungna visor. Vaggvisorna har också en förmåga 
att binda ihop generationer, som i nästa exempel 
där farmor, farfar och mormor (här kallad momi) 
förknippas med specifika visor. 

”Med storbarnet var det alltid samma fyra 
vaggvisor: Sininen uni (som momi sjöng för 
mig när jag var barn), Brahms vaggvisa (Nu i 
ro slumra in, som farmor sjöng för mig när 
jag var barn), Joutuin vain nyt Nukku-Matin 
luo (momi igen) och Fredmans epistel n:o 
81 (Märk hur vår skugga, ett minne av dels 
farfar, dels mina studentkörstider). (Kvinna 
född 1977.)

Genom kombinationen av olika visor förknippade 
med olika människor och olika tider skapas en 
personlig sångskatt med tentakler åt många håll. 
Även om det lilla barnet inte vet varifrån sången 
kommer eller vem som sjungit den tidigare kan 
det spela roll för sångaren som för vidare ett kul-
turellt arv.

Vaggvisorna som 
vardagligt kulturarv
Genom analysen av frågelistan ”Vaggvisor och 
godnattsånger” och kontextualiseringen av 
äldre insamlat material framträder ett vardagligt 
sjungande med en mycket tydlig funktion, som 

spelar roll i dagsrutinerna i många barnfamiljer. 
Vaggvisan som genre omfattar ett formelspråk 
som gör att också äldre vaggvisor används i 
samtiden, men samtidigt finns det utrymme för 
improvisation och anpassning, som att sjunga 
alla snapssånger man kan eller visksjunga för att 
säkert inte väcka barnet mellan vakenhet och 
sömn. Vaggvisor är en öppen genre med givna 
inslag i form av regelrätta vaggvisor oavsett om 
de är nya eller gamla. Med regelrätta menas här 
visor som uppfattas som enbart vaggvisor, ofta 
för att de enbart sjungs i dessa situationer och 
innehåller motiv som handlar om att barnet 
ska sova eller somna. Samtidigt ger den öppna 
genren sångarna möjlighet att välja vad som 
passar dem själv, eller barnet bäst. Att söva barn 
med sång är en ritual som underlättar i vardagen 
men också skapar utrymme för närhet och kon-
takt mellan barn och vuxen. 

”För mig är vaggvisorna ett kulturarv och en 
ritual, en trygghet för barnet. Jag gillar också 
att sjunga fast jag aldrig gör det annars, och 
tänker ofta på min mormor som sjöng och 
trallade. (Kvinna född 1985.)

Vi har att göra med ett sjungande som för många 
kan vara kravlöst, även om frågelistsvaren också 
omfattar de som inte ens vill eller upplever sig 
kunna sjunga i mörkret hos ett litet barn. Den 
intima sångstunden skapar trygghet och foku-
serar helt på det lilla barnet i relation till den 
vuxna. Vaggvisor och sjungandet av dem blir ett 
kulturarv som binder ihop generationer både 
bakåt och framåt i tiden.
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DAVID ANTHIN

”… nu är tiden då visor ska sjungas”
Tradition, förnyelse och det eviga nuet i den svenska visan

Även om de flesta har någon form av uppfatt-
ning om vad som kännetecknar en visa är det 
en svårgripbar genre. Som litteraturprofessorn 
Mats Malm påpekat har visan haft en alldeles 
särskild dynamik genom historien, och genrede-
finitionen behöver därför vara vid (Malm 2021). 
Den svenska visan har en lång och stolt tradi-
tion, och genom att studera denna tradition kan 
vi trots allt få syn på en rad kännetecken som 
utmärker visgenren. Samtidigt kan vi då också 
notera dynamiken genom att peka ut visans 
ständiga förnyelse. Syftet med denna artikel är 
att på ett övergripande plan beskriva hur mot-
satsparet tradition och förnyelse har format den 
svenska visan från medeltiden och fram till våra 
dagar. Min beskrivning ska här utgå ifrån ett 
antal återkommande förhållningssätt och teman: 
dialogen med tidigare visdiktare; döden; kärle-
ken; naturen; sommaren; det politiska samt en 
reformistisk respektive revolutionär attityd till 
traditionen. Slutligen ska jag även behandla ett 
väsentligt tema som återkommer i den svenska 
vistraditionen och som samtidigt ringar in ett 
utmärkande framstående förhållningssätt hos 
ett flertal visdiktare: det eviga nuet.

Utgångspunkten för artikeln är min tidigare 
forskning om Evert Taube (Anthin 2007) samt 
mitt arbete med två visantologier i Svenska 
Akademiens klassikerserie: En svensk visbok. 
99 visor och en psalm (2021) samt En ny svensk 
visbok. 99 visor och en rapp (2024). Vad gäller 
de två sistnämnda visantologierna bör särskilt 
nämnas de två längre inledningsessäer som jag 
har författat där tillsammans med musikern och 

visforskaren Martin Bagge: ”En stolt vistradition” 
(Anthin & Bagge 2021) samt ”Tradition och förny-
else” (Anthin & Bagge 2024). Samtliga visor som 
citeras eller refereras till i denna artikel är häm-
tade från de båda nämnda antologierna.

Med tanke på forumet för denna artikel ska 
det omgående slås fast att det här i första hand 
handlar om den rikssvenska vistraditionen. 
Visserligen finns det många visor i de båda anto-
logierna som jag vet sjungs även i det svenska 
Finland, och de finlandssvenska visdiktarna Tove 
Jansson (1914–2001) och Bengt Ahlfors (f. 1937) 
finns representerade i de båda antologierna, 
men till den finlandssvenska vistraditionen får vi 
helt enkelt återvända i ett annat sammanhang.

Ett par visdefinitioner
Det kan vara på sin plats med ett par definitio-
ner. Först: Vad är en visa? Denna hybridgrenre 
låter sig svårligen definieras – Mats Malm talar 
alltså symptomatiskt om ”den dynamiska visan” 
i sitt förord till En svensk visbok (Malm 2021). 
Visan har helt enkelt klätt sig i en skiftande och 
omfångsrik garderob genom århundradena, och 
i själva verket är det tack vare sin dynamik som 
visan har kunnat leva vidare in i vår tid utan att 
bli museal. Ordet visa kan annars härledas från 
substantivet vis i betydelsen ’sätt’, sannolikt med 
konnotationen ’sätt att föredra eller sjunga’.

Vis- och balladforskaren Bengt R. Jonsson har 
formulerat en definition som det brukar hän-
visas till inom visforskningen. Visan är, enligt 
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Jonsson, ”en strofisk dikt med tillhörande melodi 
där i regel både text och musik har en tämligen 
okonstlad karaktär” (citerat efter Malm 2021:VII; 
se även Jonsson 1962). Denna definition stämmer 
in på en stor del av den svenska vistraditionen, 
inte minst på de anonyma, folkliga visorna, men 
helt tillfredsställande är den inte när man ska 
närma sig den litterära vistraditionen.

Inom visforskningen skiljer man mellan ano-
nyma folkvisor och individuellt författade litte-
rära visor. I de två visantologierna för Svenska 
Akademiens klassikerserie ligger fokus på den 
litterära visan, även om den första antologin 
inleds med fem folkliga visor med rötter i med-
eltiden. Samma fokus ska hållas i denna artikel.

Så: vad är en litterär visa? Först kan det kon-
stateras att detta är en 1900-talskonstruktion, 
tidigare hade inte uppdelningen mellan folk-
liga och litterära visor gjorts på samma sätt. 
Musikvetaren Marita Rhedin, som ingående har 
forskat på den litterära visan, har betonat vikten 
av att studera den miljö där begreppet först 
växer fram (Rhedin 2011). I början av 1900-talet 
får visan ett uppsving och det talas bland annat 
om litterära kabaréer i Stockholm, där just visan 
är tänkt att stå i fokus. Det är i ett sådant sam-
manhang som till exempel Evert Taube (1890–
1976) debuterar som visartist (Anthin 2007).

Vid denna tid når också Bellmankulten nya 
höjder och Carl Michael Bellman (1740–1795) ses 
som den stora förebilden för den litterära visan. 
Allt fler lut- och vissångare framträder i inte 
minst Stockholm, och Bellman är då ett obliga-
toriskt inslag på repertoaren.

Texten hamnar i centrum när den litterära 
visan uppmärksammas. Taube talar om ”musi-
kantisk poesi” och det är just den sångbara lyri-
ken som lyfts som visans kännemärke. Samtidigt 
ser vi under 1900-talets första hälft hur vis-
genren professionaliseras, med portalgestalter 
som Birger Sjöberg (1885–1929), Dan Andersson 

(1888–1920), Evert Taube samt Nils Ferlin (1898–
1961).

Den litterära visan kräver alltså ett förfat-
tarsubjekt, en känd upphovsperson. Detta gäller 
också främst för just texten, melodin kan mycket 
väl ha hämtats ur den anonyma, folkliga skattkis-
tan. I förlängningen utvecklas en tydligt skriftlig 
tradition, till skillnad från den tidigare muntliga 
vistraditionen. Det blir allt vanligare att visdi-
ktare ger ut sina visor i prydligt sammansatta 
och inte sällan påkostade visböcker. En intres-
sant iakttagelse i detta sammanhang är att då 
vi satte samman den andra antologin i Svenska 
Akademiens klassikerserie, kunde vi också kon-
statera en tillbakagång till det muntliga. Det har 
blivit allt ovanligare med tryckta visböcker under 
den andra halvan av 1900-talet och de inledande 
decennierna av 2000-talet. Publiken har mer 
och mer fått nöja sig med muntligt framförda 
versioner av visorna – på skivor, digitala platt-
formar och, givetvis, under liveframträdanden. 

Den stolta svenska 
vistraditionen
När vi talar om den svenska visans ursprung hand-
lar det snarare om ett nordiskt rotsystem, eller 
ännu mer korrekt om ett germanskt ursprung 
från en dans- och balladtradition (Malm 2021). 
Inte desto mindre brukar det talas om en särskilt 
stolt svensk vistradition. Orsaken till detta stavas 
naturligtvis Carl Michael Bellman. Med Bellman 
skapas en tradition som ännu är levande, mycket 
tack vare att visdiktarna själva genom århundra-
dena har fört en dialog med varandra. En nutida 
visentusiast som Håkan Hellström (f. 1974) talar 
med Olle Adolphson (1934–2004), som i sin tur 
för en dialog med Taube, som i sin tur, som 
så många, apostroferar Bellman, som i sin tur 
pekar ut föregångarna Johan Runius (1679–1713) 
och Lars Johansson Lucidor (1638–1674): ”Jag 
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skull’ supa om ni tror, / liksom Runius, Lucidor”, 
heter det i ”Fredmans epistel n:o 24”. På så sätt 
har också klassikerstatusen för vissa visdiktare 
skapats och vårdats över lång tid.

Dialogen och den starka traditionsmedve-
tenheten har gjort att vissa teman och motiv har 
blivit särskilt framträdande. Så har till exempel 
spritromantiken inom den svenska vistradi-
tionen, som ett led i en manlig dominans, ofta 
uppmärksammats och visforskaren Karin Strand 
lyfter fram motivklustret ”flickan och flaskan” 
när hon ska peka ut den manliga dominansen 
inom traditionen (Strand 2008). Det är också 
som supbröder Bellman apostoferar Runius och 
Lucidor i epistel 24, och i epistel 2 blir motivklus-
tret komplett: ”Supa, dricka, / och ha sin flicka, 
/ är vad Sankte Fredman lär.”

Det är helt enkelt hos flickor och i flaskan som 
många av de äldre, manliga visdiktarna har sökt 
sin tröst. På senare år har det blivit allt längre 
mellan skålarna, något som en modern visdik-
tare som Stefan Sundström (f. 1960) kan raljera 
över i en visa som ”Fredmans sista epistel” från 
början av 1990-talet (Par Bricole, som det hänvi-
sas till i citatet, var ursprungligen en backana-
lisk skämtorden med Bellmans Bacchi orden som 
inspirationskälla, ett sällskap där sången alltid 
har spelat stor roll, och gör så fortfarande):

För så är det med alkoholister 
att de bör avnjutas på håll 
Bara de håller sig uti sina kistor 
så sjungs det om dom i Par Bricoll

Det kan överhuvudtaget vara fruktbart att stu-
dera olika framträdande motiv och teman i den 
svenska vistraditionen för att få syn på både tra-
ditionen och dess utveckling. 

Den oundvikliga Döden
Slutet är oundvikligt även inom den svenska 
vistraditionen. Samtidigt kan visan ytterst ses 

som en besvärjelseakt, ett sätt att bjuda döden 
motstånd. Genom att sjunga om döden blir den 
något mindre farlig. I ”Fredmans epistel n:o 81” 
(”Märk hur’ vår skugga”) är det symptomatiskt 
nog flaskan som i slutändan skänker tröst åt 
begravningssällskapet. I den folkliga traditionen 
kan vi också se ett närmast masochistiskt nju-
tande av döden, tydligt uttryckt i de populära 
skillingtrycken, som till exempel ”Korset på Idas 
grav” med text av Charlotta Berger (1784–1852). 

Birger Sjöbergs visdiktning vilar på den folk-
liga skillingtryckstraditionen, och föga förvå-
nande behandlar han därför även döden: ”Ja, du 
kommer till slut, / bleka Dödens minut”, kon-
staterar han närmast uppgivet i en av sina mest 
kända visor. Sjöberg led själv av både scenskräck 
och dödsångest. På ett av sina visitkort hade han 
skrivit: ”Ängsliga Sjöberg. Träffas lättast i hjärtat.” 
I den postumt utgivna visan ”Som sker vid som-
marvakan” är dock tonen ljusare. Här beskriver 
Sjöberg döden som en kort svimning, och över-
gången mellan döden och paradiset är lika lätt 
och kort som den svenska midsommarnatten:

Liknar ej faran då – trots skrämsels vita 
lakan – 
mildaste skymningsblund i juninattens 
gång? 
Väl råder natt – men så som sker vid 
sommarvakan. 
Bida en ringa stund – och morgon slår sin 
sång!

Den eviga kärleken
Birger Sjöberg var inte bara intresserad av döden. 
Hans första vissamling, Fridas Bok (1922), har en 
talande undertitel: Småstadsvisor om Frida och 
Naturen, om Döden och Universum. För efter-
världen är det framför allt kärleksvisorna om 
och till sångmön Frida som har blivit populära. 
Kärleken är också i stort otvetydigt det mest 
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framträdande temat i den svenska visan. Vi har 
redan uppmärksammat ”flickan” i motivklustret 
”flickan och flaskan”, och i den starkt manliga 
vistraditionen har det varit centralt att ha en 
sångmö, oftast flera, att besjunga. Sjöberg hade 
alltså sin Frida, medan Bellman hade Ulla och 
Cajsa-Stina, Taube hade Rosmari, Carmencita, 
Rosa med flera och Cornelis Vreeswijk (1937–
1987) hade bland andra Ann-Katarin, Cecilia och 
Felicia.

I de svenska visorna beskrivs alla typer av 
kärlek, även dess bieffekter. Vi har den ero-
tiska kärleken hos Bellman, som i epistlarna 48 
(”Solen glimmar”) och 72 (”Glimmande nymf!”), 
den mer kyskt idylliska hos Sjöberg, som i ”Den 
första gång …” och ”Vårnattstankar vid Fridas 
ruta”, och den höviska hos den äldre Taube, som 
i ”Så skimrande var aldrig havet”, för att här bara 
nämna några exempel. Vi bör också i detta sam-
manhang uppmärksamma den centrala dansen. 
Balladen var ju ursprungligen en dansvisa, och 
hos inte minst de äldre litterära visdiktarna bjuds 
det upp och dansas flitigt. ”Konversation under 
dans” blev tidigt Taubes specialitet och hans 
skärgårdsvalser blev i själva verket också popu-
lära schlagermelodier (Edström 2008). Det här 
var en tid då dansbanor och bryggdans var en 
populär nöjesform i Sverige. Längre fram bjuds 
det upp alltmer sällan i den svenska visan, detta i 
takt med att tretakten också har ersatts av andra 
taktarter. 

Som sagt var: det finns ett brett kärleksspek-
trum i den svenska visan. Även dess bieffekter 
har fått sina visor, som till exempel olycklig 
kärlek och otrohet. I den folkliga visan ”O tysta 
ensamhet”, där texten går tillbaka på en text 
av Olof von Dalin (1708–1763), är det den obe-
svarade kärleken som står i centrum, och i Olle 
Adolphsons moderna klassiker ”Trubbel” är det 
otroheten som besjungs. 

De kvinnliga visdiktarna är visserligen färre 
till antalet, men med dem som ändå förekommer 

vidgas perspektiven. Detta gäller inte minst på 
kärlekens område. Redan under 1700-talet nyan-
serar Hedvig Charlotta Nordenflycht (1718–1763) 
den manliga kärleksönskedrömmen betänkligt. I 
visan ”Frihet, min fröjd” diktar hon bland annat 
följande om den förrädiska kärleken:

Vad för en eld, vad farlig snara 
som i en hast all frid förtär! 
Aldrig jag sett den nöjder vara,  
som är kär: 
skydda min frihet, att förfara 
vad det är.

Det finns fler kvinnliga diktare som har vidgat 
kärleksperspektivet, till exempel Julia Nyberg 
(1785–1854) med ”Den stackars Anna” (mer känd 
som ”Vårvindar friska”) och Barbro Hörberg 
(1932–1976) som med sin visa ”Sommarö” bryter 
mot den manliga, glättiga skärgårdsvalsen. I 
båda dessa exempel handlar det om distans: hos 
Nyberg är det kriget som distanserar de båda 
älskande, medan det i Hörbergs mer moderna 
visa är mannens bankaffärer i London som skiljer 
det äkta paret åt. 

Går vi längre fram i tiden, till en modern vis-
diktare som Maud Lindström (f. 1980), kan vi se 
hur hon helt gör upp med den manliga vistradi-
tionen kring uppvaktandet av en sångmö. I visan 
”Vacker vid vatten” (2005) beskriver hon hur 
svårt det är att leva upp till den manliga truba-
durens idealbild av kvinnan:

Som en Sankta Lucia på fotot vid din säng 
står en kvinna på stranden vid Sjösala äng.  
Hon är Frida, Sabina, Cecilia, Rosmarie. 
Hon är allt man vill vara men aldrig kan 
bli.

Och lite senare i visan ska det kvinnliga diktjaget 
lämna den romantiskt förljugne älskaren:
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Det är midvinternatt över Sjösala äng. 
Jag ska snart tvingas lämna din 
knullvarma säng 
men på fotot är det sommar och himlen 
är blå. 
Det är henne du besjunger och mig du 
kan få.

Lindström gör alltså upp med en manlig vistra-
dition, samtidigt som hon visar goda kunskaper 
om densamma. Till detta ska vi återkomma. 

Det ska dock sägas, i rättvisans namn, att det 
de senaste 50 åren (utifrån urvalet i den andra 
visantologin) också har stämt upp kvinnliga 
visröster med en mer positiv syn på kärleken. 
Under denna period ser vi också prov på homo-
sexuell kärlek i den svenska visan. Först ut var 
Jan Hammarlund (f. 1951) med visan ”Ville” från 
1973.

Sångmön har dock i stort sett försvunnit 
i modernare visor och trenden är att i stället 
använda ett anonymt ”du”. Förmodligen är detta 
också ett resultat av ett ökat inflytande från en 
amerikansk singer-songwritertradition. Fast nog 
sjungs det lika mycket om kärleken i dag som 
tidigare – som tema i visans universum är kärle-
ken definitivt evig.

Tillbaka till naturen
Den svenska naturen kan sägas rama in hela vis-
traditionen, samtidigt som den har erbjudit en 
mängd scener, både litterära och fysiska. Här 
finner vi alla nationstypiska naturtyper: skogen, 
fälten, ängarna, bergen, floderna (älvarna) och 
forsarna, sjöarna samt havet med sin skärgård. 	
Den moderna naturkänslan kom dock först med 
förromantiken under 1700-talet. Tidigare hade 
naturen framställts som farlig, som ett hot, 
vilket vi tydligt kan se i folkvisorna med med-
eltida ursprung, som till exempel i ”Herr Olof 
och älvorna”. Den mångsysslande författaren, 
historikern och visinsamlaren Erik Gustaf Geijer 

(1783–1847) har inspirerats av denna gamla 
natursyn i sin egen 1800-talsvisa ”Den lilla kolar-
gossen”, där den kristna tron blir botemedlet 
mot den hotande naturen: ”Den rätt kan läsa sitt 
Fader vår, / han rädes varken fan eller trollen.”

Det är med urbaniseringen som den moderna 
naturkänslan växer sig stark. Ytterst handlar det 
om en längtan tillbaka till naturen, för att tala 
med Rousseau (Molander Beyer 2025). Det är 
först när vi har lämnat landsbygden och naturen 
som vi kan längta tillbaka till den. Bellmans natu-
rutflykter i epistlarna brukar i detta samman-
hang nämnas som tidiga typexempel på denna 
nya naturkänsla. Längre fram uttrycker både 
Sjöberg och Taube samma typ av längtan efter 
en idyllisk natur. Hos den sistnämnde utvecklas 
denna känsla till ett slags panteism, som också 
lägger grunden till ett starkt miljöengagemang. 
Hans sista visa, ”Änglamark”, kan då läsas som ett 
natur- och miljötestamente med en rad uppma-
ningar till den svenska publiken, vilka dessvärre 
är minst lika aktuella i dag:

Låt barnen dansa som änglar kring lönn 
och alm, 
leka tittut mellan blommande grenar, 
låt fåglar leva och sjunga för oss sin 
psalm, 
låt fiskar simma kring bryggor och stenar. 
Sluta att utrota skogarnas alla djur! 
Låt örnen flyga, låt rådjuren löpa! 
Låt sista älven som brusar i vår natur 
brusa alltjämt mellan fjällar och gran och 
fur!

Även Dan Andersson har en panteistisk hållning 
i sitt visuniversum, förlagt till det svenskaste av 
landskap: Dalarna. Den som tar naturkänslan 
och panteismen längst är kanske annars Elisabet 
Hermodsson (1927–2017), då hon i visan ”Vara 
ingenting” (1974) först själv blir en del av naturen, 
för att därefter upplösas i intet:
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Spolas över land vara våg och vattendjup 
vara blåhet, havets ljus, och molnens 
sträckning över hav 
strimmas tunn i sand, vara rev och 
bottenstup 
vara stråk av kalkens vita flis i strandens 
gula lav 
finnas i ett svall vara våg och vattenring 
finnas, inte finnas, vara tanke någon tänkt 
i ljus 
smulas i guds hand, vara stoft och 
ingenting 
vara skuggan av en fågels vinge över 
sandens grus

Den naturkänsla som vi kan se hos visdiktare 
som Bellman, Sjöberg och Taube lever kvar också 
i de senaste femtio årens visor (se urvalet i En 
ny svensk visbok). Kanske kan man se en ten-
dens att havet är den naturtyp som har lockat 
flest moderna visdiktare. Bellmans och äldre 
tiders älv, den som bland annat brusar i epistel 
81 (”Märk hur’ vår skugga”), har samtidigt allt 
oftare blivit en flod i modern vislyrik, förmodli-
gen genom rockinfluenser från det stora landet i 
väster. Längtan tillbaka till naturen är dock kon-
stant och vi kan också notera att flera visdiktare 
har valt att föra vidare Taubes miljöengagemang 
, som till exempel Emil Jensen (f. 1974) i visan ”Än 
susar skogen” från 2022.

Under ”gröna vågen” på 1970-talet, då många 
svenska barnfamiljer lämnade staden för att flytta 
ut på landet, blev även glesbygden besjungen i 
den svenska visan. Här utmärker sig den natu-
raliserade stockholmaren Allan Edwall (1924–97), 
med rötter i Jämtland. I visan ”Årstider” från 1979 
tar han hjälp av det gamla bondesamhällets års-
tidshjul för att beskriva en fabriksnedläggning på 
en mindre ort, och hur den lilla människan får 
lida när kapitalet tar över. Visan avslutas även i 
en kärv resignation, typisk för Edwalls galghu-
mor, mitt i den svenska sommaridyllen:

Sen är den sköna sommarn här 
med lust och fägring stor. 
Och bruna ben och tunna skor 
och mesen som i holken bor 
och kaffekask och dragspelslåt 
och getingbon och motorbåt 
och Mjölkcentralens kalla glass 
och utedans och utedass 
och dunket från en fiskesmack 
och juice i tetrapack.

Och man är ledig och fri 
och det skiter man i 
för det kvittar snart hur det ska bli.

Den inspirerande sommaren
Edwalls visa ”Årstider” leder oss in på den årstid 
som har en särställning inom den svenska vis-
traditionen: sommaren. De klassiska poeterna 
från Sydeuropa må ha haft våren, den tid då livet 
återvänder till naturen, som favoritårstid, men 
här uppe i den kalla nord har vispoeterna väntat 
lite längre innan de har brustit ut i livsbejakande 
sång. För den svenska vistraditionen är sannerli-
gen somrig. ”En dag skall det varda sommar, har 
visorna spått”, sammanfattar Nils Ferlin denna 
vissommarvurm. Det är heller ingen tillfällighet 
att Birger Sjöbergs älskvärda bodbiträde träffar 
sin älskade sångmö Frida allra första gången just 
en sommardag:

Den första gång jag såg dig, det var en 
sommardag 
på förmiddan, då solen lyste klar, 
och ängens alla blommor av många 
hundra slag, 
de stodo bugande i par vid par.

Den som mer än någon annan visdiktare har 
kommit att skapa själva sinnebilden av den 
svenska sommaren är självklart Evert Taube. Här 
är ”Calle Schewens vals” från början av 1930-talet 
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den enskilda visa som understryker detta faktum 
allra tydligast:

I Roslagens famn på den blommande ö,  
där vågorna klucka mot strand, 
och vassarna vagga och nyslaget hö 
det doftar emot mig ibland, 
där sitter jag uti bersån på en bänk 
och tittar på tärnor och mås 
som störta mot fjärden i glitter och stänk 
på jakt efter födan gunås.

Under 1930-talet, när svenskarna fick sin semes-
ter och själva på allvar kunde få uppleva det 
svenska sommarparadiset, blev ”Calle Schewens 
vals” något av en inofficiell nationalsång i Sverige, 
men dess popularitet har bestått in i vår tid. 
Här följer filmregissören Bo Widerbergs lyriska 
omdöme:

”Det är en musik och en text som bara tar en 
omväg genom örat ner till näsan där den hör 
hemma: där känns den som en doft, stark 
och tät. Höet börjar stacka sig i rummet 
där jag är, om det så är isblommor på rutan. 
Svenskt nyvolmat hö. Det är min natio-
nalsång, om jag behöver någon, och det gör 
jag. Den innehåller det bästa hos mitt land. 
Det är nästan så att man nyser när man hör 
den.  
(Citerat efter Svensson 1976:50.)

Längre fram, under det politiska 1970-talet, 
kunde dock den svenska vissommaren också 
bidra till ideologiska grubblerier, som i Elisabet 
Hermodssons visa ”Vad gör vi med sommaren, 
kamrater?” från 1973. Här grubblar Hermodsson 
över om man kan sjunga om svensk sommar när 
världen ser ut som den gör:

Vad gör vi med sommaren kamrater 
vad gör vi med sommarljusets land 

när krigets och penningens magnater 
oss hotar med våldets kalla hand

I denna tidstypiskt dialektiska visa, där vissom-
maren (tes) ställs mot den politiska kampen 
(antites), eller där ”Brecht möter Taube” för att 
låna en träffsäker karakteristik från kulturjour-
nalisten Ulrika Knutson (Knutson 2017), kommer 
i alla fall Hermodsson fram till syntesen att den 
milda sommaren behövs även i den socialistiska 
kampen – som inspiration:

Det gör vi med sommaren kamrater 
vi lär oss av hennes milda glöd 
att kämpa mot bomber och granater 
och dela på glädje fred och bröd

Den politiska visan
Politiska visor och kampsånger är inget nytt 
fenomen. Så brukar till exempel ”Sinclairesvisan” 
från 1700-talet, med text av Anders Odel (1718–
1773), räknas till de litterära alster i Sverige som 
har haft störst politisk betydelse, då den sägs ha 
gett upphov till ”Hattarnas ryska krig” 1741–1743. 
Ändå måste 1970-talet anses som det decennium 
då den politiska visan fick sitt stora genombrott. 
Vi har redan sett hur Hermodsson blir politisk i 
sin sommarvisa, och detta var en tid då de poli-
tiska visorna nådde ut till en bred publik även 
utanför arbetarrörelsen och den partipolitiska 
kontexten.

Under 1970-talet blev inte minst teatern 
en vital scen för den svenska visan. Detta var 
också en tid då kvinnorörelsen växte sig stark i 
landet, och på Stockholms stadsteater spelades 
feministiska pjäser av dramatikerna Margareta 
Garpe (f. 1944) och Suzanne Osten (1944–2024): 
Tjejsnack (1971), Kärleksföreställningen (1973), 
Jösses flickor (1974) samt Fabriksflickorna (1980). 
I dessa pjäser ingick en rad visor med musik av 
Gunnar Edander (f. 1942). En av de mer kända 
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visorna är ”Befrielsen är nära” ur Jösses flickor. 
I denna tidstypiska visa knyter Garpe och Osten 
samman en historisk kvinnokamp med den kamp 
som fördes i samtiden av bland andra Grupp 8, 
samtidigt som de kopplar ihop en kvinnokulturell 
utopi med arbetarrörelsens kampsångstradition:

Befrielsen är nära, 
tiden är nu mogen. 
Nu vaknar vi kvinnor. 
Å, alla kära systrar, 
dagen är äntligen här 
då vi ger varandra stöd 
att ta det stora steget 
att klara av vårt sista prov 
fram till rosor och bröd 
åt var och en efter dens behov. 
Men, kan vi? Vill vi? Törs vi? 
Ja, vi kan! Vi vill! Vi törs! 
Men kan vi? Vill vi? Törs vi? 
Ja, vi kan, vi vill, vi törs.

Jämte kvinnorörelsen växte också fredsrörelsen 
i landet, för att blomma ut i början av 1980-talet. 
Parallellt med denna politiska utveckling fick vi 
också en progressiv musikrörelse (proggen), som 
satte djupa spår i tidens visor. Frihet och soli-
daritet blev nyckelord för visdiktare som Mikael 
Wiehe (f. 1946) och Björn Afzelius (1947–1999). 
Världen öppnades upp, vilket inte minst visade 
sig i musikaliska influenser. Detta var inget 
helt nytt fenomen, redan globetrottern och 
världsmedborgaren Taube hade lanserat både 
utländska musikstilar som tango och tamborito 
och främmande litterära miljöer som Pampas, 
Ligurien och Provence. Det nya nu under 1970-
talet var det tydliga politiska budskapet, formu-
lerat från vänster.

Både Wiehe och Afzelius fortsatte också med 
sina politiska kampsånger när tiderna föränd-
rades under 1980-talet. En av Wiehes skarpaste 
visor, ”… ska nya röster sjunga”, släpptes först 

1988, mitt under nyliberalismens och individu-
alismens glansdagar, men ekot från 1970-talet 
ljuder ännu starkt:

Sångerna om frihet, 
om rättvisa och fred, 
sångerna om folket 
som aldrig kan slås ned. 
Sångerna om kärlek 
som aldrig kan förstummas 
ska nya röster sjunga, 
ska nya röster sjunga.

Tradition och förnyelse
Som framgått har traditionen historiskt sett haft 
en stark påverkan på den svenska visan. Dock 
hade genren stelnat och blivit museal om det inte 
samtidigt hade funnits förnyelse. Vi har redan 
sett prov på sådan förnyelse i dialogen med tra-
ditionen, och visgiganten Evert Taube hade just 
”tradition och förnyelse” som sitt konstnärliga 
valspråk (Anthin 2007). 

Taube har dock inte varit ensam om insikten 
att visgenren hela tiden behöver förnyas om den 
inte ska dö ut. I själva verket är det just visans 
dynamik genom århundradena som har bidragit 
till genrens vitalitet. Bland de moderna visdik-
tare som vi har samlat i den andra visantologin i 
Svenska Akademiens klassikerserie kan vi grovt 
sett notera två typer av förnyare: reformister 
och revolutionärer. Båda grupperna kan dock 
sägas föra en dialog med traditionen.

Till reformisterna skulle vi kunna räkna Olle 
Adolphson och Alf Hambe (1931–2022). De skapar 
visserligen sina egna visuniversum, men både 
musikaliskt och textmässigt ligger de nära den 
svenska vistraditionen, samtidigt som de visar 
upp stora kunskaper i denna tradition.

Bland revolutionärerna har vi redan upp-
märksammat Maud Lindström och hennes revolt 
mot den ”gubbiga” sångmötraditionen. En annan 
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som kan nämnas i sammanhanget är Ted Ström, 
som trotsar den svenska vissommarvurmen med 
sin ödesmättade ballad ”Vintersaga” (1984). Här 
är det definitivt inget somrigt, glittrande skär-
gårdshav som möter lyssnaren, utan tvärtom 
är det från havet som det stora vemodet rullar 
in – vintertid! Ström beskriver ett land där såväl 
naturen som människorna (och därmed kärle-
ken) är stelfrusna, vilket fjärmar denna visa en 
bra bit från mittfåran i svensk vistradition:

Tradarfik i Docksta i motorvägens skugga, 
en överdos på Skärholmens station. 
Insnöade gårdar nånstans på Österlen, 
och fyllan växer till på Mommas krog. 
Frusen törst i kön på Stadspuben i Luleå, 
frusna drömmar uti monarkin. 
Kärleken får leva mellan nattskiftet och 
drömmen, 
kärleken går på billigt vin.

Det är då som det stora vemodet rullar in, 
och från havet blåser en isande, gråkall 
vind.

Samtidigt är det i dialogen med den ljusare 
svenska vistraditionen som Ströms mörka ballad 
hämtar näring. De återkommande omkvädena 
efter varje strof påminner också starkt om den 
medeltida balladens omkväden och här ska det 
i rättvisans namn sägas att det även finns rikligt 
med exempel på ödesmättade ballader inom den 
svenska vistraditionen – från medeltiden och 
framåt. Det Ström gör är att han placerar denna 
tradition i ett samtida välfärdssamhälle på dekis, 
och det är ju också en form av förnyelse.

Som framgått ligger fokus i denna artikel på 
vistexterna, men här kan det vara på sin plats att 
nämna att den största förnyelsen av den svenska 
visan i modern tid förmodligen har skett på 
musikens område. Folkliga melodier och diverse 
dansmelodier, med valsen i centrum, har kom-
pletterats med först jazz och blues, därefter med 

rock och pop. Vi har numera fått begrepp som 
vispop och rockpoesi. Det är en förnyelse som 
bara understryker visans dynamiska väsen och 
som det går att säga mycket om, men här är inte 
platsen för en sådan genomgång. 

Visans nu
Så har vi då äntligen kommit fram till visans nu. 
Detta tema kan också få sammanfatta de tankar 
som har framförts i denna artikel: dialogen med 
tidigare visdiktare; synen på döden, kärleken, 
naturen och sommaren samt attityden till tra-
ditionen kan nämligen sägas smälta samman i 
detta visans eviga nu.

Det finns samtidigt två aspekter att ta upp 
angående visans nu: en innehållslig/tematisk 
samt en genre- och framföranderelaterad. Vi 
börjar med den innehållsliga aspekten.

Det finns en stark hedonistisk tradition i den 
svenska visan: att njuta av nuet. Det är ett slags 
förnöjsamhetens lov som har predikats genom 
seklerna – en tacksamhet över att leva här och 
nu. ”Här är gudagott att vara” heter det till exem-
pel hos Gunnar Wennerberg (1817–1901), och Olle 
Adolphson fyller i drygt hundra år senare:

Nu är det gott att leva 
på en sommardag. 
Här står Adam och Eva, 
här står du och jag.

Taube är på nytt den enskilde visdiktare som har 
predikat mest ihärdigt om att leva i nuet, gärna 
ett somrigt sådant. Vi vet också att han hämtade 
inspiration till denna hållning från traditionen 
(Anthin 2007). I sin ungdom sjöng han gärna visor 
av Elias Sehlstedt (1808–1874), och vid Taubes 
offentliga scendebut i Smögens Godtemplarloge 
i februari 1918 framförde han Sehlstedts visa 
”Vackert så” (1893), den som inleds:
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Du klagar, men du klagar dumt, 
min gamle hedersvän! 
Ditt öga ser allting så skumt 
som om det grott igen. 
Vad, som ditt sinne stämmer ned, 
jag icke kan förstå. 
Du är ju född, att börja med, 
och det är vackert så.

I Taubes kanske mest livsbejakande visa, ”Så 
länge skutan kan gå” från början av 1960-talet, 
predikas ett liknande tacksamhetens lov, samti-
digt som vi uppmanas att leva i nuet:

Ja, vem har sagt att just du skall ha hörsel 
och syn, 
höra böljornas brus och kunna sjunga! 
Och vem har sagt att just du skall ha bästa 
menyn 
och som fågeln på vågorna gunga!

[– – –] 
[– – –]

så tag med glädje ditt jobb fast du lider, 
snart får du vila för eviga tider! 
Men inte hindrar det alls 
att du är glad och ger hals, 
så kläm nu i med en verkligt sju sjungande 
vals!

Det går också att koppla denna livsbejakande 
nu-hållning till en roll eller persona som har 
varit populär att ikläda sig inom den svenska vis-
traditionen: bohemen eller outsidern. Denna roll 
har många, framför allt män, tagit på sig genom 
århundradena, från Bellman och framåt. Nils 
Ferlins magra ben, armar och hals (”En valsme-
lodi”) kan sägas förkroppsliga detta utanförskap. 
Bohemen eller outsidern planerar inte för fram-
tiden utan lever i nuet (Anthin & Bagge 2021).

Bohemen och outsidern har också en med-
eltida släkting i narren. Det finns ett karne-
valiskt spår i den svenska vistraditionen som 

härstammar från medeltidens mysteriespel och 
narrfester, då man bytte plats i de sociala hie-
rarkierna – narren blev kung, kungen blev narr 
– om blott för en dag. Till dessa tillfällen skrevs 
också skämt- och nonsensvisor som till exem-
pel ”Den bakvända visan” (Anthin & Bagge 2021). 
Skämtvisor med nonsenstexter har därefter 
levt vidare in i våra dagar, med ”Under en filt i 
Madrid” (1984) av Claes Eriksson (f. 1950) som ett 
lysande exempel.

Det finns en rad fler exempel på nuets bety-
delse i de båda visantologierna som är utgångs-
punkten för denna artikel. En vemodig variant 
artikuleras i Tove Janssons ”Höstvisa” (1965): 
”Skynda dej älskade, skynda att älska”. Mindre 
vemodigt framträder nu-temat i ”Ta av dej 
skorna” (1965) av Povel Ramel (1922–2007) och 
Beppe Wolgers (1928–1986) samt i Ramels egen 
visa ”Underbart är kort” (1956). Poeten och visdi-
ktaren Ingela Strandberg (f. 1944) förlägger å sin 
sida traditionsenligt nuet till en sommardag i sin 
”Blå visa” (1976):

Och mina drömmar är så blå som himlen 
och det jag tänker på kan ingen nå. 
Än går blodet runt. 
Än så lever jag. 
Jag finns just här, just nu, 
en sommardag.

Även en ung sångpoet som Laleh Pourkarim (f. 
1982) har lyssnat av traditionen, i hennes fall 
främst förmedlad av ungdomsidolen Cornelis 
Vreeswijk, vilket är allra tydligast i ”En stund på 
jorden”. Pourkarim sjunger här i tacksamhet:

Jag la’ mig på marken 
och tackade himlen 
att vi fick stiga på land, 
att vi fick känna på sanden. 
Nu kan vi säga 
att vi har varit på jorden.
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Så har vi också slutligen den visa från vilken jag 
har lånat rubriken titeln till denna artikel: ”Har 
du visor min vän” (1969) av Bengt Ahlfors. Denna 
visa var något av en signaturmelodi för hela den 
nordiska visscenen under framför allt 1970-
talet. Här predikas nuets lov tydligare än i någon 
annan visa:

Vill du leva ditt liv, gör det nu! 
För nu är tiden då ditt liv ska levas 
och den som ska leva är du! 
I morgon är kanske för sent, min vän. 
Vem bryr sig då om vad du drömde och 
ville? 
Så vänta inte på nånting sen. 
Det är nu du ska leva min vän!

Den andra aspekten av visans nu handlar snarare 
om visgenrens inneboende premiss kring själva 
framförandesituationen. Även om vi har sett att 
den litterära visan är nära knuten till en skrift-
lig kultur är ju visan inte i första hand tänkt att 
läsas, utan tvärtom är framförandet knutet till 
en muntlig situation. I själva verket kan man på 
goda grunder hävda att en visa skapas här och 
nu varje gång den framförs. Vi har därför i inled-
ningsessän till den första visantologin i Svenska 
Akademiens klassikerserie formulerat ett nytt 
förslag på definition av visan, där vi också tar 
hänsyn till framförandesituationen: ”en visa 
består av en lyrisk text till musik och fullbordas 
i och med framförandet för en publik” (Anthin & 
Bagge 2021:XLIII).

Just publiken – och i dess förlängning: scenen 
– har alltid haft en stor betydelse för visan som 
muntlig diktform. Litteraturprofessorn Lars 
Lönnroth har introducerat centrala teorier kring 
muntlig diktning i sitt pionjärverk Den dubbla 
scenen, och han visar här hur egentligen all munt-
lig diktning har skapats i en särpräglad miljö, för 
en specifik publik och scen, och hur detta har 
fått konsekvenser för det muntliga verkets både 

form och innehåll. Lönnroth framhåller vidare 
att visartistens önskan i själva framförandesitu-
ationen, det vi här har kallat visans nu, är att med 
hjälp av en rad olika knep skapa en dubbelex-
ponering där visans scen – berättelsens scen – 
smälter samman med miljön där visan framförs, 
alltså berättandets scen (Lönnroth 1978).

Här kan det också vara på sin plats att påminna 
om vad redan Geijer skriver om visan i förordet 
till Svenska folkvisor från forntiden (1814–1816):

”Deras element är ej papperet, utan friska 
luften, skogarne och Nordiska naturen. I 
århundraden hafva de blott lefvat i Sångens 
melodiska vågor: Slägten efter Slägten hafva 
i deras enfalldiga [enkla] toner funnit ett 
uttryck för sina känslor; och deras offent-
liga framställande för Konstkännarens näsa 
är egenteligen en strandning på det torra. 
(Citerat efter Malm 2021:XII.)

Ytterligare en som hade förstått visans väsen, att 
ett (text) plus ett (musik) är tre, och att visor inte 
ska bedömas från pappret var den stora smak-
domaren under 1700-talet, poeten och kritikern 
Johan Henric Kellgren (1751–1795). Så här skriver 
han i företalet till Bellmans Fredmans epistlar 
(1790):

”Aldrig ännu voro Skaldekonst och Tonkonst 
mera systerligt förente. Det är icke Vers, 
som äro gjorde til denna Musik; icke Musik, 
som är satt til dessa Vers: de hafva så iklädt 
sig hvarsandras behag, så sammansmält til 
En Skönhet, at man föga kan se hvilken mäst 
skulle sakna den andra för sin fullkomlighet: 
Verserna, at rätt fattas; eller Musiken, at rätt 
höras.

Olycklig den, som utan öra och röst vil 
döma om dessa Arbeten; men brottslig den, 
som efter vanlige Reglor vågar at granska 
hvad ej kan jämföras, hvad som varit utan 
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Mönster, och skall blifva utan efterfölgd. 
(Citerat efter Malm 2021:XIV)

Vi kan också hänvisa till en betydligt modernare, 
men lika klok röst, nämligen Bob Dylan, som 
sade följande i sin Nobelföreläsning 2017: ”But 
songs are unlike literature. They are meant to 
be sung, not read.” (Citerat efter Anthin & Bagge 
2024:XLVVII.)

I detta sammanhang kan vi också återknyta 
till visan i betydelsen ’vis’ eller ’sätt’. En visa 
framförs lämpligast på ett okonstlat sätt, så att 
texten verkligen går fram.

Det är med andra ord helt bortkastat med 
tryckta visor om de inte också framförs, något 
som Povel Ramel understryker i ”Håll musiken 
igång”:

Skänk åt visorna liv med sångglädjens 
lågor, 
tänk på att inget verkar så dött som noter 
på hög. 
Den låt som aldrig spelas den skämmer ut 
sin upphovsman, 
men den är härligt, ljuvligt skön så länge 

den pågår, 
så håll musiken igång så länge du kan.

(Citerat efter Anthin & Bagge 2021:XLIV.)

Det kan här vara lämpligt att avsluta denna arti-
kel genom att på nytt citera en strof ur ”Har du 
visor min vän” av Ahlfors:

Har du visor min vän, sjung dem nu! 
För nu är tiden då visor ska sjungas 
och den som ska sjunga är du! 
I morgon är kanske för sent, min vän. 
Så synd om de visor som aldrig blir 
sjungna! 
Så tala inte om visor med mig. 
Låt visorna tala för dig.

Tradition och förnyelse har förvisso varit helt 
avgörande för den svenska visan, från medelti-
den och fram till våra dagar, men frågan är om 
inte nuet ändå är allra viktigast för att denna 
dynamiska genre också ska fortleva in i evig-
heten.
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HENRIK HULDÉN

Litterära visor som uttryck och 
artisteri

Att framföra visor för publik är mångfasette-
rat. Det går att anlägga flera perspektiv på den 
verksamheten. Vad är visor och vad är publik? 
Möjliga infallsvinklar är musik, tradition, kom-
munikation, språk, poesi, retorik, folklig kultur, 
gitarrspel, scenkonst, artisteri, regi eller drama-
turgi. I den här artikeln ger jag min syn på visor 
som uttrycksform. Jag tar avstamp i artistens 
perspektiv och belyser de aspekter av viskon-
sten som berör interaktionen mellan artist och 
publik. Jag utgår från tesen att en visa eller en 
visföreställning inför publik är en helhet av flera 
delar som den framförande artisten behöver för-
hålla sig till. Nedtecknade, komponerade eller 
tonsatta visor är råmaterial för en vissångare att 
bearbeta för scenen, vilken scenen än råkar vara.

I artikeln fokuserar jag på visor som mate-
rial för sceniskt uttryck inför publik. Jag kon-
centrerar mig på det som kallas litterära visor, 
alltså visor med kända upphovsmän framför allt 
beträffande texten, men resonemanget kan i 
de flesta fall också appliceras på folkvisor. Min 
utgångspunkt är inte akademisk då jag är visar-
tist, amatörmusiker, verspoet och författare. Jag 
har ägnat större delen av mitt liv åt att framföra, 
skriva och översätta visor.

Som visartist har jag arbetat halvprofessi-
onellt sedan tonåren. Jag har också livnärt mig 
på att framföra visor under korta perioder i 
livet, främst under studieåren. Jag arbetade 
som radio- och tevejournalist tills jag blev kul-
turchef på det finsk-svenska samarbetscentret 

Hanaholmen, där jag arbetade med olika upp-
gifter fram till min pensionering 2025. Mitt sista 
jobb som anställd på Hanaholmen var att vid 
centrets högtidliga 50-årsjubileum tillsammans 
med musikerna Markus Fagerudd och Ava Bahari 
framföra en egen visa om Sverige och Finland 
inför kung, president och andra prominenta 
gäster. Framträdandet utgjorde samtidigt inled-
ningen på mitt fortsatta arbetsliv, där jag avser 
att koncentrera mig på visorna.

Visor är kameleonter och förekommer all-
mänt, men en del kan vara mycket svåra att få 
syn på. Visor undflyr definitioner, de kan tidvis 
dra över sig en musikalisk dräkt som är så stor att 
den går ända ner till scengolvet, och därigenom 
döljer hela visan. Visor kan finnas gömda i många 
slags musik. För mig är visor inte en musikgenre 
utan ett konstnärligt uttryck. 

Litterära visor 
Karin Strand är chef för Svenskt visarkiv i 
Stockholm. Hon definierar litterära visor och 
nämner också artisten Laleh i sammanhanget, 
vilket stöder min i uppfattning att det finns 
råmaterial till något som skulle kunna framföras 
som visor i flera artisters material. Min uppfatt-
ning är att varje sång kan vara en visa om den 
fortfarande är språkligt och musikaliskt intres-
sant när den skalas ner till en röst och ett instru-
ment. Många låtar tål inte den metamorfosen. 
Karin Strand skriver på Visarkivets webbplats: 
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”Till skillnad från de folkliga visornas dyna-
miska och kollektiva karaktär är litterära 
visor verk av en bestämd författare: Evert 
Taube, Barbara Helsingius eller Stefan 
Sundström, till exempel. Här finns alltså ett 
tydligt författarsubjekt med särpräglad stil 
(och i modern tid: upphovsrätt!) vilket gör att 
andra sångare som sjunger dessa visor sällan 
ger sig på att ändra ord och melodi.

I stället är det främst i själva framföran-
det som sångaren präglar dessa visor, vilket 
brukar kallas att man tolkar visdiktaren i 
fråga. Sofia Karlssons insjungningar av Dan 
Anderssons Svarta ballader är ett sådant 
exempel. En annan yttring av den litterära 
visan är tonsättningar av poesi. (Strand, Om 
den litterära visan, Svenskt visarkiv. se.)

En skriven visa, en text och en melodi på ett not-
blad, om så även harmoniserad, är bara ett halvt 
verk. När visan framförs av en människa, och når 
en annan människa, händer något. Då skapas en 
upplevelse, och i bästa fall möts två människor 
genom en kombination av språk, musik och 
artisteri. ”En människa” och ”en lyssnare” ska 
förstås uppfattas symboliskt. Artisten kan vara 
en grupp av flera musiker, och begreppet lyss-
nare kan avse en arena med 20 000 åskådare. Jag 
intervjuade en gång den svenska vispoeten Olle 
Adolphson som sade att han har upplevt sin mest 
intima publikkontakt på Johanneshovs isstadion 
inför 8 000 personer. Jag har själv sett Leonard 
Cohen på en fullsatt jättearena i Helsingfors. 
Det kändes som om han satt i mitt vardagsrum 
och sjöng visor bara för mig. Jag uppfattar att 
den känslan bygger på ett antal faktorer som 
är karakteristiska för viskonsten: en välskriven 
visa, en karismatisk och scenkunnig artist, en 
för situationen fungerande musikalisk dräkt och 
en högklassig scenteknik. Alla de här elementen 
behövs för att jag som åhörare ska nås av vad 
artisten vill förmedla. Paradoxalt nog stämmer 

detta också för många andra kategorier av musik 
och show. Däremot håller som sagt inte alla 
sånger måttet för att skalas ner till en röst och 
högst ett instrument, kanske för att texten är för 
banal eller musiken för enformig.

Genrernas diktatur
Det finns ett märkligt allmänt behov av att 
kategorisera konst. Bildkonst ska vara antingen 
abstrakt eller konkret, inte bara spännande 
eller vacker. Dans ska vara balett eller modern 
dans, inte bara en människa i rörelse. Musiken 
är nästan mest utsatt för denna kategorisering. 
Minsta variation i struktur, ackompanjemang 
eller rytm ska namnges som en egen genre. 
Eftersom musik dessutom är identitetsstärkande 
och en så integrerad del av vår moderna vardag 
har musikgenrer redan i ett sekel utgjort skilje-
linjer mellan människor. En operavän brukar inte 
gilla popmusik, en tonårings favoritmusik känns 
främmande för en fyrtioåring, varje radiokanal 
med självaktning måste ha en tydlig musikprofil. 
Visorna, denna pretentiösa form av självförverk-
ligande hos amatörer, dem kan man väl inte ta på 
allvar? Kalla det åtminstone inte visor, det låter 
både tråkigt och gammaldags.

Jag tror att den här kategoriseringen är 
destruktiv, hur oundviklig den än är. Åtminstone 
är det ett faktum att visorna har fått ta stryk i 
både medier och konsertprogram. Vissa genrer 
har blivit mainstream och andra flyttats ut i mar-
ginalen som svåra och därmed inte lämpliga för 
de stora scenerna eller de bästa sändningsti-
derna.

Det nya medielandskapet har till en del mins-
kat den här genrediktaturens makt. På olika 
sociala medier och plattformar har subkulturer 
och grupper kunnat skapa större miljöer för 
smalare uttrycksformer som visor. Inom de här 
miljöerna kan mångfalden frodas, men dessvärre 
bildas samtidigt så kallade bubblor, som inte 
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nödvändigtvis aktivt bjuder in nya lyssnare eller 
deltagare.

Scenen och dess lagar
Visorna lever i dialogen mellan artist och publik. 
Tre viktiga begrepp för den dialogen är adjekti-
ven bekväm, trygg och fungerande.  

En fungerande scen är en estrad och lokal 
som någon medvetet har valt och format för 
ändamålet. Avståndet till publiken ska vara rätt, 
ljud och ljus ska bidra till att publiken får foku-
sera på scenen och artisten på scenen ska synas 
och höras bra. Scenen kan vara en stadion, men 
oftare är det förstås en mindre konsertsal.

En bekväm publik är på plats av egen fri vilja, 
även om någon kanske är övertalad. Drivkraften 
kan vara nyfikenhet, en gemensam politisk 
agenda eller bara behov av underhållning. En 
bekväm publik vet ungefär hur länge framföran-
det ska pågå och sitter helst på hyfsat bekväma 
stolar. Trygg är man som artist när man vet vad 
man ska göra. Karin Strand på Svenskt visarkiv 
skriver:

”I den litterära visan står texten i centrum. 
För sångaren innebär det att förmedlingen 
av orden ofta är överordnad sångteknisk 
briljans. Desto större är förväntningarna på 
äkthet i sångarens uttryck, en närhet till det 
man sjunger om i fråga om erfarenheter, 
känslor eller ideologi.

Som en konsekvens av att texten är i 
fokus utmärks den litterära visan också av 
sin publik, eller rättare sagt: den förutsät-
ter eller riktar sig till en publik som lyssnar 
uppmärksamt. (Strand, Den litterära visan, 
Svenskt visarkiv.se.) 

Scenen är ingen naturlig plats. Man kan inte gå 
upp på en scen och vara sig själv. Visor på scen 
är en del av en scenkonstkultur med tusenåriga 
rötter och lagbundenheter. Som artist ska man 

inte förringa dem. Man har ett antal förväntans-
fulla blickar på sig, är kanske nervös, allt man gör 
syns tydligt, sångrösten via en mikrofon låter 
annorlunda. Det är inte en naturlig situation. 
Inom teatern vet man det här. Därför utbildas 
skådespelare i att behärska scenen, sin röst och 
sin kropp.

Att framföra en visa på en scen för en publik 
liknar på många sätt en teaterföreställning mer 
än en konsert. Ändå finns det tydliga skillnader 
mellan en skådespelare och en visartist. Visor 
utgör sällan manuskript för en roll. Artisten 
står fortfarande som person på scenen. Det är 
krävande, men det är samtidigt visornas styrka. 
Visor kommer nära, både artisten och publiken.

Bellmans visor är ett bra exempel. Jag har sett 
många Bellmansångare som har tagit skepnad av 
en 1700-talstrubadur och visuellt velat gestalta 
den miljö som Bellman beskriver: med peruk, 
mantel och övrig rekvisita. Personligen har jag 
aldrig kommit Bellmans gestalter speciellt nära 
under sådana föreställningar. Det är delvis en 
smaksak: det kan vara underhållande eller fas-
cinerande att se den typen av estradörer, men 
de starka berättelserna tenderar att försvinna i 
rekvisitan, för att inte tala om vikten av att ha 
relevans i dagens värld. När en artist däremot 
genom sin egen person ger Fredman, Mowitz 
och Cajsa-Stina liv och avslöjar hur 1700-tals-
människorna känner, då kommer det nära. Då 
blir det allmänmänskliga lika viktigt som 1700-
talet. 

Vissångare eller singer-songwriters
Uppdelningen i vissångare och singer-songwri-
ters är sällan konstruktiv. I Danmark har de här 
två begreppen kommit att skapa en klyfta mellan 
artister i de två kategorierna. Vissångare har 
blivit synonymt med människor, ofta äldre, som 
sjunger gamla sånger, medan singer-songwri-
ter-kategorin beskriver yngre människor med 
huvudsakligen egen produktion men också 
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covers av yngre datum. De allra flesta som livnär 
sig på viskonst kallar sig singer-songwriters. 
Därmed uppstår sällan växelverkan mellan yngre 
och äldre, mellan professionella och amatörer, 
något som jag ser som en förutsättning för att 
traditioner ska förnyas och leva vidare.

Karin Strand på Svenskt visarkiv skriver:

”Någon absolut gräns mellan singer-songwri-
terns musik och den litterära visan går 
inte att dra, lika lite som mellan visor och 
textfokuserad svensk rock eller pop. Denna 
svårfångade och gränsöverskridande karak-
tär hos visan är förmodligen skälet till att 
den fortsätter att leva. (Strand, Den litterära 
visan, Svenskt visarkiv.se.)

Begreppet äkthet eller autenticitet är väsentligt 
i viskonsten. Det är krävande att vara trovärdig, 
och det förutsätter en insiktsfull tankeverksam-
het före framträdandet. Att sjunga egna visor 
tillskrivs ibland en extra kvalitet av äkthet, men 
där är jag av annan åsikt. Nyproduktion och nya 
sätt att formulera sig, nya sånger som kan fram-
föras i avskalad form av visartister är en viktig 
del av en levande viskultur, men äktheten i visor 
som estradkonst är inte beroende av att artisten 
har skrivit visorna själv. Det är en lika ansvarsfull 
uppgift att tolka andras verk och finna rätt sätt 
att gestalta dem, så att text, musik och framfö-
rande blir en helhet.

Ämnet äkthet har behandlats av visforskaren 
Marita Rhedin som disputerade vid Göteborgs 
universitet 2011 med avhandlingen Sjungande 
berättare – vissång som estradkonst 1900–1970. 
Rhedin resonerar om begreppet autenticitet 
utgående från en artikel av Allan Moore (2002):

”Det som står i centrum är alltså att exe-
kutören ger intryck av att berätta sanningen 
om sin egen situation. Den mest uppenbara 
betydelsen av denna typ av autenticitet, 

överförd till vissång, är att visorna uppfat-
tades spegla sångarens personliga livser-
farenheter. Denna dimension förstärktes 
när sångaren sjöng sina egna visor, som hos 
Evert Taube eller Cornelis Vreeswijk. Man 
behöver emellertid inte ha gjort visorna själv 
för att ge intryck av att sjunga ut/om sitt 
eget liv. (Rhedin 2011:240.)

Vistolkningen, eller kunskapen att medvetet 
framföra en visa, är avgörande för publikens 
upplevelse. Varje framförande blir en syntes av 
personen och materialet, också när råmaterialet 
är skrivet av artisten själv. Artisten, personen, 
människan får man på köpet, vare sig man vill 
eller inte. 

Den finländske skådespelaren och regissö-
ren Sture Ekholm (1952–2023) var en av pionjä-
rerna inom arbetet med att göra visan intressant 
genom att medvetandegöra visartister om tolk-
ningens betydelse och artistens verktyg. Sture 
Ekholm fick visartister att inse att konserten 
börjar när publiken sätter sig och att framfö-
randet börjar när artisten träder fram. Ekholms 
arbete har sedan fortsatts på Nordiska Visskolan 
i Kungälv av Hanne Juul och Maud Lindström, 
och i Finland av bland andra Riko Eklundh och 
Martina Roos.

Sjungande poeter 
Poesin var från början muntlig, och poesi var 
något man sjöng. Den svenska journalisten 
Ludvig Rasmusson skriver i sin bok Sjungande 
poeter om hur vår syn på poesi har förvrängts 
av att poesin från slutet av 1800-talet succes-
sivt blev tyst. Den rimmade, sjungna och dekla-
merade poesin försvann och vi fick därför svårt 
att förstå att även sånger är poesi. Rasmusson 
(1984:14) skriver:

”Man kan inte dela upp sångerna i sådana 
delar som är poesi och sådana som inte är 



Litterära visor som uttryck och artisteri  |  Henrik Huldén	 31

det. Sångpoesi är inte en blandning av poesi 
och musik. Det är en sorts poesi där sjung-
andet och musiken ingår som lika viktiga 
delar i den poetiska helheten som orden.   

Fransmannen Georges Brassens (1921–1981) var 
en av de första moderna sångpoeterna. Han 
arbetade med den poetiska helheten i en visa. 
Brassens sammanfattade relationen mellan text 
och musik så här, i svensk översättning av Ludvig 
Rasmusson (1984:50):

”Jag lägger lika stor vikt vid musiken som vid 
texten. Det är bara det att ingen märker det. 
Musiken är oundgänglig. Men man måste 
försöka glömma den så att den blir som film-
musik, så att den inte tar makten över orden. 

År 2015 arrangerade Linnéuniversitetet och 
Svenskt visarkiv i samarbete med Nordiska 
forskarnätverket för vokal folkmusik en konfe-
rens i Växjö under rubriken Det sjungna ordet. 
Där talade visforskaren Marita Rhedin från 
Göteborgs universitet om olika sätt att fram-
föra litterära visor. Hon använder en skala från 
ett dramatiskt framförande av visor (exempel: 
Fred Åkerström) till ett återhållsamt (exempel: 
Thorstein Bergman) där textens innehåll inte 
gestaltas fysiskt med gester och åthävor. Rhedin 
drar en parallell till Bertolt Brecht som delade 
upp teaterns uttryck i dramatiskt respektive 
episkt. 

”Sannolikt kan exempelvis en visa som, med 
fördelaktiga kringliggande förutsättningar, 
återges på ett episkt sätt väcka ett lika starkt 
känslomässigt gensvar hos åhöraren som ett 
dramatiskt framförande. 

En dramatisk tolkningstradition hade 
bildats utifrån den banbrytande lutsångaren 
Sven Scholander, ytterst med Bellmans egna 
framföranden som förebild. Men i recensio-
ner från 1940-talet framkommer det också 

att det fanns de som tyckte att vissa vissång-
are blivit övertydliga i sitt sätt att förmedla 
textinnehållet. (Rhedin 2015:101)

Marita Rhedin talar i likhet med Ludvig 
Rasmusson om ord som också kan vara icketex-
tuella element, ord som ljud:

”I en poplåt är det till exempel relativt legi-
timt att använda fraser eller ord som inte 
har en specifik betydelse eller funktion i 
sammanhanget, utan finns där för att de helt 
enkelt låter bra, eller känns bra att utföra. 

Musikforskaren Simon Frith pekar på 
att en effekt av den rent fysiska glädjen i 
att sjunga, ”the sheer physical pleasure”, är 
att många sångare värderar orden utifrån 
deras fysiska möjligheter, vad orden tillåter 
röstapparaten att göra, snarare än utifrån 
sångtextens semantiska mening.

Även inom en av de genrer som det här 
förhållningssättet minst förknippas med, 
nämligen den litterära visan, kan det finnas 
element av detta – exempelvis i form av 
instoppade nonsensord, onomatopoetiska 
ord, eller ordliknande utfyllnadsljud. 

Min slutsats är därför att man kanske inte 
alltid kan/ bör studera sångtexten såsom 
bärare av ett semantiskt budskap, utan i 
vissa sammanhang betrakta den, eller delar 
av den, som ytterligare ett instrument i den 
musikaliska klangpaletten. (Rhedin 2015:102–
103)

Ljudtekniken
De tekniska landvinningarna har på ett avgö-
rande sätt förändrat estradkonsten, särskilt 
den estradkonst som framförs utan röstteknisk 
utbildning. Ljudtekniken har redan i hundra år 
gjort det möjligt att sjunga visor för publik också 
utan den röstvolym som krävdes innan mikrofo-
nerna fanns. Det förändrade mycket, inte bara 
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volymen. Sådana som jag, som inte genom vokal 
utbildning har arbetat fram en stark röst, kan 
i dag nyansera en visa på ett sätt som inte var 
möjligt för till exempel en ung Evert Taube på 
1920-talet. 

Ljudtekniken ger både artisten och publiken 
en positiv trygghet. För visor är fungerande ljud-
teknik i allmänhet avgörande för att publiken ska 
höra orden och nyanserna. Det gäller naturligtvis 
särskilt i sammanhang där de ackompanjerande 
instrumenten är många och förstärkta. Visor 
sjungs i allmänhet unplugged, vilket betyder att 
instrumenten inte körs genom separata förstär-
kare. Det klangliga idealet från kammarmusiken 
lever starkt kvar i viskulturen – det är fortfa-
rande ovanligt att höra visor ackompanjeras av 
elgitarr eller synthesizer.

Varför sjunga den här visan?
Att framföra och tolka en visa är en uppgift man 
kan närma sig på många sätt. Råmaterialet kan 
finnas tillgängligt i flera olika inspelningar. Det 
finns ofta noter med text eller text med harmo-
nier eller ackord, och i det senare fallet förut-
sätts det att melodin är bekant. Visan kan också 
finnas enbart i artistens huvud. Artisten som inte 
läser noter kanske själv har hittat på eller tonsatt 
visan och lärt sig den utantill.

De som ska framföra visorna utgör en lika 
brokig skara. Vissångare, trubadurer och skåde-
spelare läser inte alltid noter, men ibland kan de 
å andra sidan spela och ackompanjera sig själva. 
Det är inte jämförbart med hur utbildade sångare 
närmar sig en Schubertlied eller en Pucciniaria. 
Det är annorlunda redan i utgångspunkten. 

De litterära visorna har djupa rötter i folklig 
kultur och berättarkonst. Som visartist känner 
jag en trygghet i konventionen, och samtidigt en 
förväntan att bryta den. Eftersom jag använder 
visorna som estradkonst har jag en mängd före-
trädare och förebilder, som både publiken och 
jag relaterar till, medvetet eller omedvetet. 

Den som inför en betalande publik vill ta sig 
an någon av de mest kända visorna, kanske Tove 
Janssons ”Höstvisa”, en populär låt av Cornelis 
Vreeswijk eller något bekant ur Evert Taubes 
produktion, kan vara säker på att de flesta i 
publiken har hört den och kanske till och med 
kan delar av texten utantill. Då måste hen ställa 
sig frågan: Vad kan göras av den här visan här 
och i dag? Varför ska den framföras? 

Det räcker inte att det är en visa artisten 
behärskar eller en visa artisten tycker om. Jag 
som artist måste tänka igenom det hela och göra 
ett val. Flera förhållningssätt kan vara motive-
rade:

•	 Vill jag bjuda på igenkänning och under-
hållning, kanske en möjlighet till allsång? 

•	 Vill jag berätta historien en gång till, för att 
den varje gång har något att säga? 

•	 Vill jag visa upp min fantastiska sångröst 
eller min oerhörda skicklighet på gitarr? 

•	 Vill jag lyfta fram något i visan som jag 
tycker mig ha upptäckt, men som andra 
kanske inte ännu har sett? 

•	 Vill jag att visan ska fungera dramaturgiskt 
mellan två andra visor, och bli en fung-
erande länk i den kedja som utgör mitt 
program, en meningsfull transportsträcka 
eller en vändpunkt? 

Det finns alltså många infallsvinklar och jag 
måste välja, och därefter ta reda på vad mitt val 
kräver av mitt framförande. Jag har som artist 
ett ansvar, både inför publiken och inför mitt 
råmaterial.

Det enkla och svåra
Visornas enkelhet gör att de lever gott med en 
liten publik på någon meters avstånd eller till 
och med på tu man hand, till skillnad från tidi-
gare nämnda musikstycken av Puccini. Visorna 
är lika användbara på stora scener som hemma i 
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soffan, i badrummet eller i barnkammaren. I den 
offentliga kulturdebatten är den här formbar-
heten ett problem för visorna. Samma visa som 
en pappa sjunger hemma för sitt barn eller sin 
partner eller som ett kompisgäng uppvaktar ett 
brudpar med blir en helt annan akt på en belyst 
scen i händerna på en artist eller i ett demon-
strationståg för mänskliga rättigheter. 

Det här är ett dilemma när till exempel en 
bidragsgivare eller en kulturrecensent ska 
bedöma visor. Är det råmaterialet som är visan 
eller det för ändamålet anpassade framförandet? 
Vad är kvalitet? Visor är som sagt kameleonter.

Skådespelaren, Barbara Helsingius-
pristagaren och vissångaren Emma Klingenberg 
sade vid en diskussion under Bokmässan i 
Göteborg 2025 att Tove Janssons visor har en 
berättarkraft som gör det lätt för en artist att få 
kontakt med publiken. Publikkontakten är avgö-
rande i viskonst. Publikkontaktens betydelse 
gör den avskalade visan svår att reproducera på 
ett ljudmedium eller i radio. Det är få vissång-
are förunnat att med samma intensitet nå fram 
med bara inspelat ljud som genom att personli-
gen uppträda framför en publik. Sådana artister 
finns, men de är få. 

Många lyckade visalbum är därför konsertin-
spelningar, gjorda som dokumentation av visor 
som en artist framför live. Då kan lyssnaren 
uppfatta publiken och få en del av upplevelsen 
via den. Också videoinspelningar av visframfö-
randen kan fungera väl enligt samma princip. 
Det finns naturligtvis sångare som, utan att vi 
ser dem, med sin röst och sitt uttryck går rakt 
in i hjärtat. När sådana sångare tar en visa som 
råmaterial kan det bli mirakulöst bra, men det 
blir det inte alltid. Visorna kräver ett insiktsfullt 
framförande också av mästerliga sångare. 

Radiohittar eller kuriosa
Eftersom visorna får liv i mötet mellan en 
artist och en publik blir skivinspelningar och 

radiospelningar av visor en egen genre, med 
egna kvalitetskrav. Den som vill få sin visa spelad 
i radio måste sannolikt klä den i mer omfattande 
arrangemang. När Håkan Hellström med sitt 
band sjunger Olle Adolphsons visa Trubbel, eller 
när Albin Lee Meldau gör en ny tonsättning av 
Nils Ferlins välkända dikt Barfotabarn låter det 
ovant för visvana öron, men då når de lyssnare 
som kanske aldrig hört talas om Adolphson eller 
Ferlin.

Här i det svenska Finland har vi därtill utma-
ningen att inspelad musik alltid kostar mer att 
producera än vad den kan inbringa. Det är alltså 
extra dyrt att spela in sådant som inte når den 
största publiken. Eftersom radioutbudet av 
musik i dag är mer strömlinjeformat än någon-
sin förr spelas det nästan aldrig visor i deras 
enkla form i radio. Flödesradion och personliga 
spellistor minimerar mångfalden. Lyssnarna hör 
oftast sådant de redan är vana vid. 

Musik sprids via nya och förändrade kanaler, 
och det mesta av viskonsten har sannolikt inte 
hittat dem än. Var finns de stjärnskott som får 
synlighet på nya plattformar och därmed väcker 
nytt intresse för visor som konstnärligt uttryck 
och skapar förebilder? Massmedia är inte längre 
enstaka medier för massorna utan en massa 
medier.

Visans Vänner
Eftersom det i Finland finns ytterst få svensk-
språkiga professionella visartister har ama-
törmiljön en stor betydelse. Sällskapet Visans 
Vänner i Helsingfors är en central aktör och sam-
lingsplats, både lokalt, nationellt och nordiskt. 
Det är en organisation som under hela sin exis-
tens har drivit generationsöverskridande aktivi-
tet. Sällskapet grundades 1945. Initiativtagaren 
Nils Wilhelm Lindholm (1921–1988), i viskretsar 
kallad Limpan, hade under krigsåren på radio 
hört program med Samfundet Visans Vänner 
i Sverige och beslöt att skapa en motsvarande 
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förening i Finland. Den första sammankomsten 
skedde den 25 januari 1945 på Nylands Nation. 
Föreningen har under sin 80-åriga existens 
genomgått flera lyckade generationsväxlingar, 
till stor del tack vare målmedvetna satsningar 
på att möjliggöra nya aktivitetsformer för nya, 
yngre medlemmar. Antalet aktiva visvänner i 
Helsingfors är i dag kring femtio och sällskapets 
styrelse består till största delen av personer i 
åldern 30+. Verksamheten är interna visträffar, 
offentliga framträdanden, konserter och tur-
néer. Fortbildning pågår regelbundet för sådana 
visvänner som vill förkovra sig i konsten att göra 
visor intressanta för publik. De nordiska kontak-
terna är livliga.

Under slutet av 1900-talet grundades ett 
dussin vissällskap i Finland, men av dem har bara 
en handfull i dag en regelbunden aktivitet, bland 
dem VV i Östnyland och VV i Hangö. Till exempel 
Visans Vänner i Vasanejden upplöstes 2012 på 
grund av sinande medlemsantal och bristande 
intresse. Flera föreningar i Sverige och Norge 
har mött samma öde. 

Norden som vismiljö och viskälla
De litterära visorna i Norden har en hel del 
gemensamt, och några av dem har i översättning 
blivit lika populära i grannlandet som hemma. 
Det finns radarpar och grupper som samarbetar 
över gränserna, men det är en illusion att visorna 
skulle röra sig smärtfritt mellan språken. Därför 
översätter jag flitigt visor till svenska från både 
norska, danska och finska. Det finns skatter i 
våra grannspråkiga kulturer. För nordister som 
jag är det här lågt hängande frukt. 

Nordiska folkhögskolan i Kungälv har en ett-
årig visutbildning Nordiska visskolan som redan 
i nästan 40 år har slussat ut nya artister, entu-
siaster och vismakare över Norden. Här under-
visas bland annat i vistolkning, repertoar och 
musik. Nordiska Visskolan har redan satt spår i 
det nordiska vislivet. Alla använder kanske inte 

ordet visor för det de gör, men det har mindre 
betydelse. Det finns skäl att minnas att sångtex-
ter alltid har varit den poesi som når den största 
publiken. 

I det finska Finlands musikliv uppträder 
visorna oftast förklädda, men de finns. Det finns 
skäl att nämna åtminstone Edu Kettunen, Anna 
Puu och Juice Leskinen, vilkas visor lever ett 
aktivt liv i olika musikaliska dräkter.  Någon finsk 
Bellman finns inte, men däremot en rad skickliga 
kuplettmakare och låtskrivare,  som till exem-
pel Tatu Pekkarinen, Reino Helismaa eller Vexi 
Salmi. 

Under 1900-talet skapades finsk viskonst inte 
minst inom filmen och amatörteatern. Att ordet 
visa inte har någon direkt finsk motsvarighet 
är också ett tecken på att visor kanske inte ska 
ses som en avgränsad konstform utan som ett 
konstnärligt uttryck. 

I det svenska språkområdet i Finland är den 
litterära viskonsten oftast lokalt förankrad, 
den bygger på både svenska visor och inhemsk 
revy och amatörteater. Vår språkminoritet 
sätter gränser för den kommersiella potentia-
len, med ett lysande, aktuellt undantag – KAJ. 
Humorgruppens sånger är ett utmärkt råmaterial 
för visartister, och framförs ofta på Vörådialekt 
till och med i södra Finland.

Kulturlivet behöver mer levande visor 
Visor, och särskilt visor framförda på publikens 
modersmål, har en uttryckskraft som överstiger 
summan av de olika delarna. För att levande-
göra och ge näring åt den svenska viskonsten i 
Finland måste engagerade aktörer tillsammans 
synliggöra intressant viskonst och satsa på kvali-
tet parallellt med att odla bredden. Kvalitet är ett 
svårt epitet, såväl i råmaterial som i framförande, 
särskilt som viskonst finns i så många former och 
miljöer. Men om vi okritiskt hyllar och för fram 
offentliga framföranden och visor som inte tar 
uttrycket på allvar riskerar vi att utarma inte 
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bara viskonsten i hela dess bredd utan också vårt 
språk och vår poesi. 

1900-talets visor får just nu nytt liv i hän-
derna på yngre artister. Tove Jansson och Olle 
Adolphson är exempel på vismakare som upp-
lever en renässans när artister som Emma 
Klingenberg eller Jenny Almsenius finner deras 
texter. Den finlandssvenska nestorn Bengt 
Ahlfors samlade visor utkom i bokform i novem-
ber 2025 och har redan nått många scenhung-
riga visartister. Ahlfors visor är per definition 
råmaterial för vidare förädling, eftersom Ahlfors 
som teaterman skriver dem medveten om vad 
som krävs för att de ska framföras av någon. 
Förhoppningsvis inspirerar hans exempel nya 
vismakare. 

De litterära visorna kommer nära, poetiskt, 
politiskt och emotionellt. De kan vara till glädje, 

tröst och nytta i många fler sammanhang än 
på scenen. Det finns i Finland en ny generation 
svenskspråkiga artister och entusiaster som inte 
känner sig bundna av äldre och deras favori-
ter, men som kanske har hittat sånger på andra 
språk att sjunga och framföra i visformat. Det har 
inte på länge gjorts seriösa satsningar på att odla 
och uppmuntra till viskonst i de svenskspråkiga 
universitetsmiljöerna. Musikkunnandet finns, 
det gäller att finna artister som kan uppmuntras 
att utveckla sin viskonst, vad den än må kallas. 
Visan på scen måste göras intressant för att den 
ska leva vidare.

Vilken viskonst dominerar om tjugo år? Det 
vet ingen, levande traditioner genomgår föränd-
ringar. Engagerade personer behöver arbeta för 
att den litterära visan i Finland ska bli en ännu 
synligare del av vår kultur än den är i dag.  

Litteratur- och källförteckning
Moore, Allan 2002. ”Authenticity as authentication”. Popular music 21(2). Cambridge University Press.

Rasmusson, Ludvig 1984. Sjungande poeter. Stockholm: AWE/Gebers.

Rhedin, Marita 2011. Sjungande berättare. Vissång som estradkonst 1900–1970. Göteborg: Bo Ejeby 
förlag.

Rhedin, Marita 2015. ”Röst möter text – det fysiska gestaltandet av sångtexten”. Föredrag vid 
konferensen Det sjungna ordet. , Linneuniversitetet i Växjö 27–29 november 2015. https://www.
academia.edu/33316058/DET_SJUNGNA_ORDET_KONFERENSRAPPORT (hämtad 28.5.2026) 

Strand, Karin, Den litterära visan, Svenskt visarkiv.se, https://svensktvisarkiv.se/vara-genrer/
litterar-visa/om-den-litterara-visan/ (hämtad 9.4.2026).

https://www.academia.edu/33316058/DET_SJUNGNA_ORDET_KONFERENSRAPPORT
https://www.academia.edu/33316058/DET_SJUNGNA_ORDET_KONFERENSRAPPORT
https://svensktvisarkiv.se/vara-genrer/litterar-visa/om-den-litterara-visan/
https://svensktvisarkiv.se/vara-genrer/litterar-visa/om-den-litterara-visan/


KAJ AHLSVED

”Grin int för meg tu vita päron”
Potatissånger som lokal sångpraktik i Nagu

Skärgårdssamhället Nagu har ett rikt kulturliv, 
bland annat flera musikfestivaler och evene-
mang som på olika sätt berikar den fast bosatta 
befolkningens vardag. En stor del av kultureve-
nemangen genomförs på sommaren och riktar 
sig till turister och sommargäster. Bland utbudet 
hittar man ”Potatisfestivalen De Vita Päron” som 
vanligtvis arrangeras veckan innan midsommar. 
Festivalen som arrangeras av den lokala kultur-
föreningen Multiculti rf är varken en renodlad 
musikfestival eller en matfestival utan en mark-
nadsdag med fokus på närproducerade produk-
ter och olika typer av program. I centrum står 
nypotatisen, det vill säga de vita potatisar som 
på Nagudialekt kallas ”vita päron”.  

Marknadsdagar och skördefester kopplade 
till årstidsrytmer har ur ett historiskt perspek-
tiv varit förknippade med musik, sång och dans. 
Potatisfestivalen är inget undantag eftersom ett 
stående inslag i festivalprogrammet är framfö-
randet av ”potatissånger”, eller ”päronsånger” 
som de kallas på dialekt. Den här traditionen 
verkar ha fått sin start år 2005 då en handfull 
sånger med potatistematik författades av lokala 
kulturpersonligheter för att framföras på den 
allra första potatisfestivalen. En del av dessa 
sånger sjungs på standardsvenska medan andra 
framförs helt eller delvis på dialekt. 

Även om man i själva kontexten (en mark-
nadsdag) och tematiken (potatis) både kan se 
kopplingar till jordbrukssamhällets årstidsrytm 
och tolka potatissånger som en form av skörde- 
eller arbetssånger, rör det sig om relativt 
nyskrivna sånger – inte muntligt traderad och 

insamlad folklig kultur med bakgrund i det äldre 
agrarsamhällets musikkultur och årstidsrytm. 
Det är med andra ord varken insamlad folklig 
kultur som levandegörs (som folkmusik) eller 
nyproduktion (jfr Arvidsson 2023) utan en för-
hållandevis ny men hos lokalbefolkningen upp-
skattad tradition, som inte lätt låter sig inordnas 
i en bestämd genre. I den här texten illustreras 
således en ”ny” men historiskt rotad tradition i 
vardande, som uppstått i anslutning till en festi-
val som kulturellt ramverk.  

Det som gör sångerna unika, utöver pota-
tistematiken, är att de flesta är författade på 
melodin till sången ”Don’t cry for me Argentina” 
(1976/1978, text: Tim Rice, musik: Andrew Lloyd 
Webber; se t.ex. Madonna 2018). Varför en sång 
om Argentinas före detta president Juan Peróns 
andra hustru Eva ”Evita” Péron valts som grund 
för sånger om nypotatis från Nagu kan främst 
förklaras genom den allitteration som finns 
mellan Evita Perón och hur ”vita päron”, det vill 
säga vit potatis, uttalas på Nagudialekt: Perón 
och dialektens päron [perun] ligger nära var-
andra i uttal, medan standardsvenskans päron 
(frukten) uttalas tydligt annorlunda. Det är denna 
fonetiska närhet som möjliggör ordleken Evita 
Perón – De Vita Päron och den fiktiva rollgestal-
ten Evita Päron. Den dialektala användningen 
av ordet päron kan dessutom skapa ytterligare 
förvecklingar över språkgränsen. På finska heter 
potatis peruna, medan frukten päron är päärynä. 

Sångaren som får i uppdrag att sjunga på fes-
tivalen går således in i rollen som Evita Päron. 
Ifall sångerna sjungs av en man har han kallats 
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Evert Päron. Följaktligen kan man i själva fram-
förandet se drag av karnevalism (Bachtin 2007), 
medan sångerna präglas av ett humoristiskt 
anslag som är typiskt för musik på dialekt (se 
t.ex. Brusila 2020). Sångerna kallas i folkmun för 
”päronsånger”, vilket är i linje med festivalen som 
är en ”päronfestival”. I den här texten kommer 
jag att kalla sångerna för potatissånger.   

Vid festivalen i juni 2025 gjorde Birgitta 
”Gittan” Holmberg, som var festivalens första 
Evita Päron, comeback då hon framförde fem 
potatissånger a cappella. Utgående från detta 
uppträdande är syftet med den här artikeln 
att sätta in traditionen med att sjunga potatis-
sångerna i både en musikalisk och en bredare 
kulturell kontext. Jag frågar således: Vad kan 
sångerna berätta om potatisodling i Nagu och 
måltidskultur där speciellt nypotatis ingår? 

Samtidigt intresserar jag mig för hur framfö-
randet av sångerna fungerar som uttryck för en 
lokal och uttryckligen finlandssvensk identitet. 
Den senare frågeställningen är speciellt intres-
sant inom ramen för Nagus utveckling mot en 
turistiskt inriktad sommarort med förändrad 
språklig dynamik. Jag strävar således inte efter 
att göra en uttömmande historisk översikt av 
sångpraktikens utveckling utan snarare att illus-
trera och kontextualisera den förhållandevis 
unga sångtraditionen.  

De fem sångerna spelades in i samband med 
forskningsprojektet Somecos (Sonic Mediations 
and Ecocritical Listening) fältarbete i Nagu de 
två första veckorna i juni 2025. Projektet är en 
longitudinell studie som studerar förändringar i 
ljudlandskapet på sex mindre orter i Europa och 
uppföljning till studier från 1975 och 2000 (se 

Birgitta ”Gittan” Holmberg i rollen som Evita Päron vid Potatisfestivalen i Nagu den 14 juni 2025.  
Foto: Kaj Ahlsved.
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vidare Someco 2025). Som en del av fältarbetet 
dokumenterades Potatisfestivalens ljudlandskap 
och i och med detta även de sånger som fram-
fördes. Projektets forskare kände inte till vare sig 
festivalen eller sångtraditionen innan fältarbetet.  

Sångerna har i efterhand transkriberats och 
det inspelade materialet har kompletterats med 
intervjuer, både spontana intervjuer på plats i 
vimlet och semistrukturerade temaintervjuer. 
Även pressmaterial har bidragit till att kontex-
tualisera festivalen och sätta in den i ett histo-
riskt sammanhang där även Nagus utveckling till 
sommarturistort kan beaktas. Analysen fokuse-
rar på potatissångerna, vilket innebär att andra 
musikaliska aktiviteter som till exempel horn-
septetten Sointu-seitsikkos musicerande samt 
den tidigare traditionen att sjunga ”Kuckuvisan” 
(Meriläinen 2024; se SLS 352 uppteckning 451 
och Stolpe 2021) på festivalen faller utanför 
avgränsningen. Under årens lopp har det även 
författats andra sånger, bland annat en rap (se 
Hollmén 2007) och en sång på melodin till den 
traditionella finlandssvenska sången ”Vem kan 
segla”. De lämnas dock utanför i och med fokuset 
på de sånger som lyftes fram 2025. 

Potatissånger som 
forskningsmaterial och 
sångpraktik  
Innan jag gör en mera detaljerad analys av sång-
erna behövs en presentation av materialet och 
en diskussion om sångfenomenet i relation till 
likartad sångkultur.  

Potatissångerna framförs i regel inte utanför 
festivalkontexten (i2025); de sjungs med andra 
ord i princip en gång om året. De har heller inte 
spelats in eller publicerats i sångböcker. Texten 
till den mest kända potatissången ”Odlarens 
lovsång till ’De vita Päron’”, författad av Ros-
Mari ”Rosi” Eskills, har dock publicerats i Pro 

Nagubladet i juni 2025 (Pro Nagubladet 2025: 
48–49). Den framförs i regel varje år och är i sin 
helhet på dialekt. De övriga fyra är författade på 
standardsvenska, men två av dem använder det 
dialektala ordet ”päron” för potatis i olika kombi-
nationer, exempelvis ”nypäron” eller ”päronbön-
der”. Två av sångerna är helt på standardsven-
ska. Eskills liksom Holmbergs sång är de enda 
som är satta till hela melodin, medan de övriga 
bygger på refrängen, den mest kända delen av 
den ursprungliga sången.  

Under traditionens tjugoåriga historia har 
sånger framförts av många och på olika sätt: 
ibland a cappella, ibland med kompgrupp, ja, 
de har även framförts av en lokal kör. (i2025) 
De sånger som sjöngs på årets festival framför-
des dock helt a cappella. Det fanns planer på 
att framföra de två sångerna som helt bygger 
på den ursprungliga melodin med ackompan-
jemang av hornseptetten Sointu-seitsikko som 
fanns på plats och som musicerade innan och 
efter framförandet. Beslutet att trots allt sjunga 
utan ackompanjemang grundade sig på att det 
gav exekutören större frihet att placera texten 
korrekt i stunden (i2025).  

Att sätta ny, ofta humoristisk, text till inter-
nationella hitlåtar är inte något som är unikt för 
just dessa sånger. Tvärtom kan man konstatera 
att praktiken har en lång tradition inom fin-
landssvensk musik (Brusila m.fl. 2024:201) och 
där ofta setts ha sin bakgrund i den revytradition 
som varit stark inom speciellt ungdomsrörelsen.  

Populära artister som i Finland byggt sin kar-
riär på humoristiska sånger på svenska är inte 
minst humorgruppen KAJ och komikern Alfred 
Backa, vars musik föregåtts av Lasse Erikssons 
och Anders Teirs covers på Närpesdialekt. KAJ 
och Alfred Backa brukar anses ha sin bakgrund 
i den österbottniska revytraditionen och den 
senare har även gjort sig känd för att sprida sina 
parodier på Youtube (Brusila 2020). Brusila har 
konstaterat att utgångspunkten för Alfred Backa 
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är den inkongruens som skapas genom att kom-
binera skämtets tema med oväntade musikstilar.  
Även potatissångerna kan sägas bygga på samma 
princip då texter om potatisodling i Nagu kom-
bineras med en ”oväntad” melodi med bakgrund 
i en musikal om Argentinas politiska kontext. 
Dock är de inga parodier i samma omfattning 
som Backas sånger och videon: potatissångerna 
driver inte med något specifikt fenomen.  

KAJ och Alfred Backa men även hårdrocks-
bandet 1G3B är exempel på hur digital tekno-
logi idag möjliggjort spridandet av musik på 
dialekt som annars inte skulle kunna bära sig 
på musikindustriella premisser. De, liksom de 
många artister som kommit i kölvattnet av deras 
framgång, har även bidragit till att dialekt- och 
språkbruksmångfalden ökat, vilket har stärkt 
regionala språkliga identifikationer (Brusila m.fl. 
2024:69). Potatissångerna skiljer sig ändå från 
de ovannämnda exemplen eftersom de, trots 
att de bygger på en mycket spridd melodi, inte 

är medieförmedlade musikprodukter. Sångerna 
är inte heller förknippade med någon specifik 
artists repertoar utan bygger på tanken att de 
sjungs årligen på festivalen, av en person som 
antar rollen som den fiktiva Evita Päron.  

Melodin och den ursprungliga texten möjlig-
gör olika kreativa vägar för textförfattaren, och 
i detta kan man även se likheter med folkrörel-
sernas musikkultur där nya texter författades 
till populära melodier för att snabbt och enkelt 
kunna läras in och sjungas utan krav på notläs-
ningsförmåga (se t.ex. Selander 1996; Bohman 
1995; Ahlsved 2025a). Gemensamt för den ideo-
logiska folkrörelsesången och de lustiga potatis-
sångerna som framförs i Nagu är det ställnings-
tagande innehållet, nämligen syftet att föra fram 
ett budskap, även om det i det senare fallet kan 
ses som något så alldagligt som (Nagu)potatisens 
förträfflighet. Dock karaktäriseras inte sång-
praktiken av unison sång, vilket kan ses som typ-
iskt för folkrörelsesång i dess olika former. Som 

Tabell 1.  Sammanfattning av de fem ”potatissångernas” form och innehåll

Begynnelseord  
eller titel

Textförfattare Språklig varietet Form Tema/perspektiv

”Tala till mig om 
potatis …”

Krisse Bång Standardsvenska Satt på refrängens 
melodi. Enstrofig.

Hyllning till 
potatisen som 
matingrediens 
(smör & dill).

”Odlarens lovsång 
till ’De vita Päron’”

Ros-Mari ”Rosi” 
Eskills

Nagudialekt Texten är satt 
till hela den 
ursprungliga 
melodin.

Odlarens perspektiv 
på Nagupotatis.

”Skraj för mig, 
gamla potatis …”

Kaj Nyrén Standardsvenska Satt till refrängens
melodi. Tvåstrofig 
(två verser).

Hyllning till 
Nagupotatis (”Jag 
är guld värd”, 
snaps, sill).

”Nu är tiden inne …” Birgitta Holmberg Standardsvenska 
men ”päron” i 
stället för potatis.

Texten är satt 
till hela den 
ursprungliga 
melodin.

Potatisen lyfter fram 
sin mångsidighet 
och förträfflighet.

”De vita päron i 
Norden …”

Lilly Lindbom Standardsvenska 
men ”päron” i 
stället för potatis.

Enstrofig, på 
refrängens melodi. 
De fyra sista 
fraserna repeteras 
med ny text.

En hyllning till 
nypotatisen. (Äts 
med sill
och dill.)
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humoristiska visor baserade på melodilån kan de 
även jämföras med den typ av sällskapssånger 
som bara sjungs i vissa givna situationer, näm-
ligen snaps- eller skålvisor (se Mattsson 2022:10 
för diskussion). Detta trots att potatissångerna 
framförs i formen av publika uppträdanden vilket 
inte är typiskt för snapsvisekulturen.  

Härnäst kommer jag att diskutera själva festi-
valkontexten för att sedan gå in på sångernas och 
sångkulturens relation till potatisen, odlandets 
årstidsrytm samt matkulturen. I avsnittet disku-
terar jag sångernas koppling till finlandssvensk 
sångkultur och konstruerandet av identitet.  

Potatisfestivalen som 
arena för humoristiska 
sånger om potatis 
Potatisfestivalen i Nagu har arrangerats sedan 
sommaren 2005 och har vanligtvis gått av sta-
peln veckan innan midsommar. Tankar om en 
festival som skulle fokusera på lokalproducerad 
mat fanns dock redan tidigare. Potatisfestivalen 
brukar nämligen ses som en arvtagare till den 
så kallade Nagukarnevalen som arrangerades 
redan på 1970-talet. Det var ett återkommande 
sommarevenemang organiserat av lokala före-
ningar och frivilliga, som kombinerade musik, 
marknadsverksamhet och olika publikaktivi-
teter. Exempelvis arrangerades dans vid ung-
domslokalen Framnäs. Nagukarnevalen hade 
en betydande social och kulturell funktion men 
präglades även av organisatoriska och logistiska 
utmaningar. Speciellt på 1990-talet hade karne-
valen en problematisk ”svans”, det vill säga för-
knippades med stök och fylla vilket informanter 
lyfter fram i intervjuer ännu 2025.  

Redan när ordningsproblemen med Nagu-
karnevalen dryftades i lokalpressen fanns det 
tankar om att satsa på en festival med fokus på 
potatis som kunde placeras i början av juni (LS 

9.2.1995). Då kunde fokus riktas mot nypotatisen 
och festivalen skulle mera få karaktären av en 
skördefest förankrad i Nagus långa historia som 
ort med koppling till potatisodling. Nagu har, 
likt många andra åboländska orter i Egentliga 
Finland (varifrån ca 70 % av Finlands nypotatis 
kommer), en stark tradition av att odla pota-
tis. Som skärgårdskommun kan man odla och 
skörda nypotatis tidigt, och man var länge bland 
de första i Finland att kunna leverera inhemsk 
potatis på försommaren. 

Det finns även potatisfestivaler på andra 
orter, av vilka den mest kända har arrangerats 
i Alingsås i Sverige sedan 1980-talet. Alingsås 
är en central del av den svenska och nordiska 
potatishistorien genom entreprenören Jonas 
Alströmer (1686–1761) som hade en viktig del 
i spridandet av kunskapen om potatisen som 
potentiell basföda på 1700-talet. Till Finland 
anses potatisen ha spridits via Fagervik gård i Ingå 
där den odlades redan på 1730-talet (Norrback 
2022), och ortens stolta potatishistoria visar sig 
bland annat i den så kallade Ingågröten som görs 
på potatis (se Olkinuora 2018; jfr Edfelt & West 
2014:44). I Sibbo fanns det en potatisfestival (ca 
1993–1998) men den arrangerades på hösten. 
Detta trots att Sibboodlarna förr var kända för 
nypotatis, speciellt den så kallade Sibbo bittiga 
(Hwk 22.09.1998). Man kan konstatera att före-
bilder fanns för Naguborna när man skapade en 
potatisfestival för att lyfta fram lokalproducerad 
mat och kultur.  

Genom fokuset på synlighet för lokalprodu-
cerat kan man med fördel se Potatisfestivalen 
som en arena, det vill säga en skådeplats för att 
visa upp något, och det återkommande sjung-
andet av potatissånger som en scen där fram-
trädanden tar plats (jfr Lundberg m.fl. 2000). 
De potatissånger som ges tillträde tangerar 
ofta potatisens förträfflighet i allmänhet och 
Nagupotatisens i synnerhet. Premissen för att 
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sångerna ska sjungas på festivalen är med andra 
ord att de hyllar den lokalt odlade potatisen.   

Den sång som kommit att blir den mest kända 
potatissången är Eskills sång ”Odlarens lovsång 
till ’De vita Päron’”. Den har många verser vilka 
belyser olika aspekter av potatisodlandet. Att på 
detaljnivå gå igenom hur humorn konstrueras i 
Eskills sång är inte möjligt, men man kan konsta-
tera att hon kopplar samman olika perspektiv på 
potatisodlandet och ortens historia genom att 
kontrastera dem mot den ursprungliga sångens 
kulturella betydelser samt genom omskrivningar 
av förlagans text. 

Utgångspunkten för hur humorn konstrue-
ras är inte bara att melodin är bekant utan även 
att man kan koppla samman den med musik-
videon från filmen Evita 1996 där Evita Perón 
(spelad av Madonna) i en ikonisk scen står 

ensam på en balkong och sjunger till folket (se 
t.ex. Madonna 2018). Det är den överlägset mest 
kända scenen förknippad med sången ”Don’t cry 
for me Argentina”. I Eskills sång sjunger bonden 
till potatisen i sångens två första verser. I sin 
text parodierar Eskills förlagan, den är således 
en avsiktlig förvrängning av den ursprungliga 
texten som präglas av Evita Peróns osäkerhet 
inför hur folket ser på hennes förändring. I mot-
sats till Evita Perón tycker bonden exempelvis 
inte alls att det är svårt att bekänna sina känslor 
(efter allt att han har gjort för potatisen). Vidare 
hoppas bonden att den ska tro på honom, växa 
fort och ge tjugo till trettio potatisar per stånd 
(planta). Här konstrueras den humoristiska 
effekten genom parodi även om avsikten inte 
nödvändigtvis varit att förlöjliga förebilden eller 

Bild: I samband med en annons för Potatisfestivalen 2025 publicerades även texten till ”Odlarens lovsång 
till ’De vita Päron’” i Pro Nagubladet (nr 13, 48–49).
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potatisodlare. I sin snällhet gränsar sången såle-
des till pastisch.  

Den humoristiska effekten förstärks genom 
inkongruens av att sången sjungs på dialekt. Att 
sjunga på dialekt kan ibland ses i negativ mening, 
som något ”bondskt”, mindre ”värt” eller margi-
naliserande samtidigt som det kan stå för något 
lokalt och unikt (Brusila m.fl.  2024:50ff). Här 
står dialektens folklighet i kontrast till förla-
gans tankar om att vara uppklädd till tänderna 
(jfr textraden ”dressed to the nines”) men även 
i bredaste bemärkelse musikalformen som ett 
globalt kulturellt fenomen. Även Evita Perón var 
skådespelerska och hade ett stort folkligt stöd. 
Den lokala bondens perspektiv och tillit till att 
potatisen kommer att växa och ”ge peng” efter 
allt bonden har gjort för den ställs här i relation 
till det som den ursprungliga sången represen-
terar: ”lågt” ställs mot ”högt”, potatis mot glitter 
och glamour. Humorns premiss är dock att lyss-
naren har den kulturella kompetensen att iden-
tifiera förlagans ursprungliga kontext, vilket kan 
inkludera både sångtexten men även det visuella 
materialet.  

I vers tre byts perspektivet: nu är det potati-
sen som sjunger om hur den (”vi”) som rotfrukt 
blivit känd och viktig över hela världen, för att 
sedan framhäva att det är potatis från Nagu 
det är frågan om och att den är överlägsen alla 
andra potatisar. Medan den ursprungliga texten 
förkastar ”ära och berömmelse” som illusioner 
lyfter potatisen självsäkert fram att potatisens 
uppskattning minsann inte är någon illusion.  

Nagupotatisens berömmelse är ett tema som 
återkommer i många sånger. Att Nagu framhävs 
har sin bakgrund i att orten står som garant för 
inhemsk potatis av god kvalitet. Exempelvis i 
andra strofen till Kaj Nyréns text framhävs, på 
refrängens melodi, att ifall man har gäster så ska 
man se till att bjuda på potatis från Nagu: 

Sörj för att ha all den fina  
potatis för gästerna dina.  
Den e så rund och skön,  
det är min högsta bön  
Ge mig potatis  
Nagu potatis 

I Nyréns parvis rimflätade text används den 
ursprungliga sångens melodi och text främst 
strukturellt även om den första frasens sista 
ord ”fina” rimmar med originalets ”Argentina”. 
Denna hänvisning till originalet parodierar inte, 
det är snarare ett exempel på hur en ny text och 
ett nytt budskap anpassats till en befintlig melo-
distruktur.  

Nyréns hyllning till Nagu potatis tar avstamp 
i marknadslogik och efterfrågan. I takt med att 
priserna pressas står odlingsorten – inte pota-
tissorten – som garant för högkvalitativ nypo-
tatis. Jaget i sången är alltså inte en bonde utan 
en konsument på jakt efter den bästa potati-
sen man kan få: potatis från Nagu. Potatisens 
popularitet och den hårda konkurrensen kan 
illustreras med ett exempel från nypotatispre-
miären i Helsingfors 1998 där svensk potatis 
hade sålts som potatis från Nagu. I en artikel i 
Landsbygdens Folk konstaterades det att det inte 
är olagligt att sälja potatis till lågt pris ”men att 
sälja importpotatis som Nagupotatis är direkt 
kriminellt” (Laurén 1998). Genom att potatisen 
tillskrivs Nagu som lokalitet och odlingsort ges 
den ett visst värde och en viss kvalitet.  

Nagupotatis är vida känd ännu idag, men de 
senaste åren har odlarna blivit allt färre eftersom 
man har kämpat med sämre lönsamhet på grund 
av stigande kostnader och konkurrens från 
importerad potatis från södra Sverige (Edberg 
2023). Även om sångerna är humoristiska lyfter 
de fram en utmaning för potatisodlarna som 
aldrig nämns explicit: konkurrensen från billig 
importerad nypotatis från södra Sverige.  
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Potatissånger som 
skildrare av förändrade 
årstidsrytmer 
Att lyfta fram nypotatis, vilken skördas på för-
sommaren, kan idag te sig som en självklarhet, 
men ur ett längre, historiskt perspektiv är det 
ett relativt nytt fenomen att äta nypotatis. Att 
skörda potatis tidigt var förut en risk eftersom 
höstens skörd kunde slå fel och risken för svält 
då var stor. Att äta ny- eller färskpotatis är såle-
des en lyx som många inte kunde unna sig förrän 
en god bit in på 1900-talet.  

Historiskt sett har potatis varit en garant för 
att människor ska klara sig igenom den karga 
vintern utan att behöva ”gnaga på kålrötter”, 
som den svenske poeten Dan Andersson (1888–
1920) formulerade det kring sekelskiftet 1900. 
I Anderssons dikt ”En skön sång om potatis” 
(Andersson u.å.) som har satts till musik av flera 
artister speglas potatisens förträfflighet mot 
speciellt ätandet av rotfrukter. Dan Andersson 
går till och med så långt att han frågar sig vad 
man gör med sill och nubbe (snaps) om man inte 
har ”jordbär” att fylla magen med. Andersson 
syftar här inte på vare sig nypotatis eller mid-
sommarfirande utan på den potatis som skördas 
på hösten. Den åts med sill eftersom det var var-
dagsmat.  

De potatissånger som nu författats skildrar 
således en förändrad värld där självhushållning 
fått ge vika för professionaliserat odlande och 
marknadsekonomi. I de äldre visor om potatis 
som hittas i arkiv tas det ofta fasta på just pota-
tisen som basföda – eller som grundingrediens 
för att göra sprit – innan nypotatis överhuvudta-
get åts i de nordiska länderna. Denna förändring 
märks genom att nypotatisens värde för odlaren 
framhävs i sångerna. Det är nypotatisen som ska 
”ge peng”, för att låna Eskills formulering. 

I många av texterna slås man av likheten i hur 
potatisen äts nu och hur den åts förr. Av första 

strofen i Nygréns sång kan man dra slutsatsen 
att Nagupotatisen äten med snaps och sill är av 
stort ekonomiskt värde, medan den fula, gamla, 
ja rentav äldsta, potatisens största förtjänst är att 
ur den växer nya potatisar gratis. Det är nypo-
tatisen som, i förhållande till höstens potatis, är 
både ekonomiskt och smakligt överlägsen:  

Skraj för mig, gamla potatis.  
Ja visst, för dig får man gratis.  
Men jag är guld värd,  
med snaps och sill förtärd,  
e jag en kung.  
Nagu potatis. 

Man kan genom att studera potatissångerna 
koppla dem till samhälleliga förändringar och 
potatisodlandets årstidsrytm. När man idag talar 
om förändringar kan man inte undgå att tangera 
klimatförändringen som har förändrat traditio-
nella odlingsrytmer på många platser i världen. 
Mildare vintrar har bidragit till att man kan odla 
och skörda tidigare men även till nya utmaningar 
i form av exempelvis tidigare okända skadein-
sekter.  

När Someco-projektet gjorde fältarbete i 
Cembra i norra Italien gjordes vi till exempel 
medvetna om hur vinodlandets rytm förskjutits. 
Tidigare skördade man vindruvorna i oktober, 
nu görs det i september. Detta får även konse-
kvenser för sångkulturen: de traditionella års-
tidssånger som sjungs representerar en svunnen 
tid när skördandet ägde rum i oktober. (Ahlsved 
2025b; jfr Vikman 2009:129.) I folksångerna skör-
dar man alltså i en annan månad än vad som 
numera är brukligt.  

Att man nu skördar potatis även under för-
sommaren är inte något som kan härledas till ett 
förändrat klimat. Men det varmare klimatet har 
bidragit till att man kan sätta och skörda potatis 
tidigare på våren, och följaktligen finns nypota-
tis numera till försäljning redan veckorna kring 
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skolavslutningen i månadsskiftet maj–juni. Några 
direkta konsekvenser för potatissångerna har 
det inte eftersom de sjungs enbart på potatisfes-
tivalen och vanligtvis veckan innan midsommar. 
Tidpunkten är således mer kopplad till nya (agri)
kulturella rytmer och mattraditioner än föränd-
rade årstidsrytmer. 

I de potatissånger som framfördes vid 2025 
års festival reflekteras inte klimatförändringar i 
texten. Måhända beror det på att de är författade 
för 20 år sedan då medvetenheten kring dessa 
saker var mindre. Man kan dock fråga sig om inte 
klimatförändringar på andra orter, som har gjort 
odlingssäsongen mer gynnsam – särskilt i södra 
Sverige, därifrån importpotatis ofta kommer – 
indirekt har påverkat behovet av att genom sång 
och musik lyfta fram lokalproducerad potatis. 

En vädermässig utmaning som kvarstår trots 
att trenden går mot mildare vintrar är nattfrost. 
I refrängen till Eskills sång har utmaningen med 
nattfrost formulerats som förpliktelse gentemot 
potatisen. Potatisodlaren lovar att aldrig överge 
potatisen utan i händelse av frost stiga upp och 
vattna den.  

Grin int för meg tu vita päron  
jag överger teg alder si  
var natt som e frys  
å ja mått stig opp  
å vatn päron  
mitt kära päron 

Att ”grina” är ett talspråkligt verb som i olika 
svenska språkliga varieteter, inte minst histo-
riskt sett, kan betyda både att skratta och gråta. 
I detta dialektala sammanhang ska ”Grin int 
för meg” förstås som ”gråt inte för mig, du vita 
päron”, det vill säga som en parafras på ”Don’t 
cry for me Argentina” och Evita Peróns (fiktiva) 
hängivelse och löfte till folket. Löftet är omfor-
mulerat till att inte svika den försvarslösa vita, 
tunnskaliga potatisen. Att bevattna potatisen är 

ett effektivt men mödosamt sätt att undvika att 
den fryser och skörden förstörs (Edberg 2023). 
Dylika vädermässiga kast förknippade med det 
finländska klimatet och våren gör potatisodlan-
det utmanande och resurskrävande. Det föränd-
rade klimatet har dock på sikt förutspåtts kunna 
öka efterfrågan på finländsk potatis (Wallendahl 
2025). 

Den mångsidiga potatisen 
som kulturarv 
Nypotatisen är, som framkommit tidigare, sam-
mankopplad med försommarens matkultur. Ju 
längre in juli man kommer desto mindre ”färsk” 
är potatisen även om det vanligtvis är först några 
veckor efter midsommar som privatpersoners 
odlade potatis kan skördas och förtäras. När 
potatisen ska ätas framgår inte av sångerna men 
hur den ska förtäras framträder i många potatis-
sånger, det vill säga sångernas texter illustrerar 
den matkultur som nypotatisen är en central del 
av och som aktualiseras speciellt kring midsom-
mar. Krisse Bångs sång är ett typiskt exempel:  

Tala till mej om potatis,  
knölen ja innerligt älskar,  
djupt dränkt i smör,  
välprydd med dill.  
Dej vill jag smaka,  
dej vill jag bita – mums. 

Återkommande formuleringar om smör och 
dill men även snaps och sill lyfter fram matt-
raditioner som kulturarv. Sången och dansen 
kring midsommarstången finns upptagen i 
Sveriges lista över immateriellt kulturarv, men 
även maten som äts och snapsen som dricks är 
en central del av midsommarfirandet (Levande 
kulturarv 2025). Midsommar (som en form av 
sommarhögtid vid sommarsolståndet) har firats 
i Finland långt innan den moderna svenska 
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midsommartraditionen utvecklades, men vissa 
delar av det firande som vi i dag tänker på som 
”midsommar” har spridits mellan länder i Norden 
(se t.ex. Bergman & Ekrem 2020:210–231). Det är 
även ur det perspektivet man kan förstå Lilly 
Lindboms sång där speciellt odlandet av ”vita 
päron” ses som något kopplat till den geogra-
fiska platsen ”Norden”, det vill säga som något 
gemensamt för de nordiska länderna:  

De vita päron i Norden,  
som vuxit upp ur jorden.  
Först ska dom äras,  
o sen förtäras  
med sill och dill till.  
Jag vill ha mera. 

[repris på det fyra sista melodifraserna av 
refrängen] 

Dom smeker gommen,  
du är välkommen  
att bara njuta,  
de vita päron. 

Det nordiska kan här tolkas som en föreställd 
kulturell gemenskap (jfr Anderson 2006) där 
man förenas i att skörda och avnjuta nypotatis 
på sommaren. Ätandet av nypotatis är visserli-
gen gemensamt för de nordiska länderna, men 
tidpunkten varierar och traditionen har olika 
styrka. I själva verket är det just i Sverige och 
Finland som nypotatis och sill idag har den mest 
självklara platsen vid midsommarfirandet. Innan 
nypotatis åts var filbunke en typisk midsommar-
delikatess (se t.ex. Bergman & Ekrem 2020:218). 

Det är inte bara som nypotatis potatisen är 
en del av den lokala och ”nordiska” matkulturen. 
Potatisen har haft så många användningsområ-
den att den har beskrivits som en framgångssaga 
i Norden, detta trots att det tog en god stund 
för den att bli allmän. Det var framför allt det 
stigande priset på spannmål som framtvingade 
intresset. Genom att använda potatis kunde man 

spara på spannmål i exempelvis bakning (se t.ex. 
Norrback 2022). Just potatisens mångsidighet är 
något som Holmberg, själv hushållslärare till sin 
utbildning, har lyft fram i sin sång.  

[refräng] 

Så gråt ej för mig, päronbönder,  
jag ska inte koka sönder.  
Ni får er peng,  
fast jag blir gratäng.  
Mig kan dom mosa,  
men ni får gosa. 

[outro] 

Ha inte sagt dig,  
det är så mycket mera som jag duger till.  
Baka med mig, gör tortilla,  
päronhara eller vad du vill. 

Potatisens mångsidighet accentueras genom 
hänvisning till att den är ekonomiskt värdefull i 
många former: som mos och gratäng men den 
kan även användas till bakning, anpassas till nya 
mattrender (tortilla) samtidigt som den är djupt 
rotad i den lokala mathistorien genom lokala 
maträtter som ”päronhara”. Det sista är ett dia-
lektalt mångtydigt begrepp som figurerar runtom 
i Svenskfinland med olika betydelser, stavning 
och uttal (Ordbok över Finlands svenska folkmål 
2025). I Nagu verkar ”päronhara” [pärun-hara] 
vara både en måltid och en maträtt. Som måltid 
äts den i anslutning till att den sista potatisen 
har skördats på hösten, det vill säga när ”haren 
springer över åkern”. Måltiden representerar 
således slutet av potatisodlandets årscykel och 
måltidskulturen i anslutning till den. Som mat-
rätt är den en typ av potatislåda som i Nagu kan 
tillredas med rökt fårkött eller bacon om man vill 
göra en modern variant (i2025; jfr Edfelt & West 
2014:44). Som maträtt har päronhara alltså inget 
med hare att göra. Det finns heller ingen speciell 
sångtradition förknippad med den måltiden.  
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Potatissångernas koppling 
till snapsvisekultur 
Textförfattarnas många hänvisningar till ”snaps 
och sill” är speciellt intressant eftersom de anty-
der sociala situationer kopplade till finlands-
svensk (måltids)kultur där även sång ingår. Nu 
syftar jag inte på ringlekar kring midsommar-
stången utan den form av dryckesvisor som 
kallas snapsvisor (se Mattson 2022).  

I Finland har snapsvisesång och även för-
fattandet av så kallade snapsvisor setts som 
en typisk finlandssvensk tradition, ja till och 
med som en del av att vara eller genom sång 
bli finlandssvensk (se Djupsund 2018; Mattsson 
2002:215). Snapsvisesången är idag så populär 
bland finlandssvenskar att folkloristerna Anne 
Bergman och Carola Ekrem (2020:191) dragit 
slutsatsen att förkärleken för snapsvisesången 
bidragit till att ”sill och potatis” idag har blivit en 
festrätt vid många tillfällen. I det här avslutande 
avsnittet vill jag peka på likheter mellan pota-
tissånger och snapsvisor: både strukturella och 
språkliga, av vilka det senare även är kopplat till 
konstruerandet av identitet.  

Man kan inledningsvis konstatera att snaps-
visor är en form av dryckesvisa som sjungs till 
snapsen. I musikalisk mening rör det sig om 
korta enstrofiga sånger som är författade på 
bekanta melodier och som ofta framförs utan 
ackompanjemang. Noter behövs väldigt sällan: 
melodihänvisningar på opublicerade sångblad 
räcker för sammanhang där visorna är avsedda 
att sjungas gemensamt. Textförfattarens hant-
verk bedöms ofta utgående från hur väl en ny 
text har anpassats till en befintlig sång. Detta 
gäller även de potatissånger som författats.   

Speciellt de potatissånger som bara är skrivna 
på refrängen till originalmelodin påminner till 
sin struktur om en typisk snapsvisa: en enstrofig 
visa, med humoristisk text på rim, fyndigt anpas-
sad till en bekant och vida spridd melodi. Den 

mest bekanta men även sångbara delen av ”Don’t 
cry for me Argentina” är refrängen, och det är 
följaktligen ingen överraskning att de flesta pota-
tissånger bygger på just den. Exempelvis Nyréns 
”Skraj för mig gamla potatis” fyller likt Lindboms 
”De vita päron i Norden” de strukturella krav som 
präglar en snapsvisa. En informant  lyfte till och 
med fram att Nyréns sång är en snapsvisa. Om 
den verkligen är det beror i slutändan på i vilken 
kontext sången sjungs, här nöjer jag mig med att 
påpeka de strukturella likheterna.  

Lindboms sång är speciellt intressant efter-
som den lyfter fram hur nypotatisarna ”smeker 
gommen”. Detta för tankarna till hur man i snaps-
visor eller skålvisor ofta beskriver hur drycken 
smakar eller smeker strupen när den slinker 
ner. Det för snapssånger typiska förhärligandet 
av supen har i potatissångerna omskrivits till ett 
förhärligande av potatisen.  

Det är heller inte ovanligt att en snapsvisa 
avslutas med en uppmaning att dricka, eller kort 
och gott ”skål!”. I Krisse Bångs ”Tala till mej om 
potatis” är skålen ersatt med ett ”mums” som 
för att illustrera hur man efter avslutad sång ska 
hugga in i potatisen. Eskills sång avslutas i sin 
tur med en dialektal – ja nästan lite brysk – upp-
maning om att häva i sig potatis: ”Hev i de päron 
nu!” Trots att potatissångerna inte nödvändigt-
vis sjungs i anslutning till maten innehåller de, 
likt snapsvisorna, uppmaningar att ta för sig.  

Trots att potatissångerna inte sjungs som 
snapsvisor uppvisar de likheter med de snaps-
sånger som ofta sjungs av speciellt den svensk-
språkiga befolkningen i Finland. De formmässiga 
likheterna med snapsvisorna samt det faktum att 
det inte finns potatissånger på finska förstärker 
fenomenets kopplingar till dylika typiskt fin-
landssvenska sångtraditioner och kanske även 
i bredare bemärkelse Nagu som en ort med en 
stark och levande svenskspråkig, finlandssvensk 
kultur.  
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Snapsvisor är främst ett (finlands)svenskt 
fenomen. På frågan varför det inte finns pota-
tissånger på finska svarade en informant att det 
tidigare inte har varit nödvändigt med finska i 
Nagu men att det nog skulle vara mera aktuellt 
nu ”eftersom Nagu har förfinskats” (i2025). Vad 
exakt som förfinskats behöver dock problema-
tiseras. Den fasta befolkningen i Nagu är till ca 
70 % svenskspråkig (Pargas 2025) och det finns 
en svenskspråkig men ingen finskspråkig skola 
på orten. Till sommaren växer Nagu kraftigt 
och språkmångfalden ökar då turister och som-
margäster söker sig till skärgården. De vill ha 
betjäning på språk de förstår, vilket allt oftare 
är finska, standardsvenska eller något annat 
språk, till exempel engelska. I takt med att turis-
men ökat har den språkliga dynamiken på orten 
förändrats. Samtidigt lyfter många – även de vi 
har intervjuat – fram att man alltmer sällan hör 
Nagudialekt talas och att det finns allt färre som 
kan den (jfr Stolpe 2021).    

Språkliga val i musik är även gränsdragningar: 
samtidigt som potatissångerna kan skapa käns-
lor av samhörighet och identifikation konstru-
eras gränser mellan oss och dem (jfr Djupsund 
2019). Potatissångerna är komplexa kulturella 
produkter, främst begripliga för en lokal svensk-
språkig publik som kanske även upplever sig allt-
mer språkligt och kulturellt trängd i ett Nagu i 
förändring. För att kunna begripliggöra fenome-
net, förstå skämten och se parallellen till snaps-
visekulturen krävs mer än att man kan identi-
fiera melodins ursprung. För en som inte har den 
kulturella kompetensen och varken kan svenska 
eller Nagudialekt kan fenomenet med potatis-
sånger te sig rätt svårbegripligt och således stå 
för något exkluderande alternativt betydligt 
mera exotiskt eller unikt än nypotatis.  

Avslutande ord 
Potatisfestivalen är en arena där den lokala kultu-
ren – både den materiella och den immateriella – 
framhävs genom de produkter som säljs och den 
kultur som lyfts fram. I den här kontexten utgör 
potatissångerna en särpräglad, lokal tradition 
som uppstått i samband med Potatisfestivalen 
i Nagu och som under två decennier etablerats 
som ett återkommande inslag med symbolisk 
laddning via framför allt det språkliga innehållet. 
På ett ofta humoristiskt sätt skildrar sångaren 
och sångerna odlarens vardag samt potatisens 
historia och roll i den lokala måltidskulturen och 
traditionen.  

Även om sångerna är relativt nya och inte 
har sina rötter i det äldre agrarsamhällets folk-
liga musiktradition, fungerar de som en levande 
tradition inom festivalens kulturella ramverk 
och där humor, melodilån och lokala språkliga 
uttryck samverkar. Språkvalet i kombination 
med att sångerna aldrig publicerats, samt att 
”päronsångerna” bara kan upplevas en gång om 
året, bidrar till att konstruera fenomenet som 
något unikt med upplevda rötter i en folklig 
kultur knuten till (potatisens) årstidcykel.  

Upphovspersonerna bakom de första sång-
erna hade antagligen bara som avsikt att skriva 
några sånger som kunde fungera som en trev-
lig programpunkt på den i övrigt tvåspråkiga 
Potatisfestivalen, men mot bakgrund av att 
Nagu blivit en allt populärare sommarturistort 
kan man fråga sig om inte programpunkten har 
blivit en scen för att föra fram något som upplevs 
genuint för Nagu bortom närodlade grödor och 
hemslöjd. Sångerna, framförda i offentligheten 
på Potatisfestivalen, inte enbart hyllar potati-
sen – de framhäver även Nagus språkliga och 
kulturella särart. Genom potatissångerna och 
dess hänvisningar till mat- och snapsvisekultur 
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konstrueras Nagu som en ort förankrad i finlands-
svensk kultur, inte minst i sång- och musikkul-
turen. Detta perspektiv på sångerna blir speciellt 
framträdande när man studerar potatissångerna 
i ljuset av en större förändringsprocess där Nagu 
i dag är mera beroende av turism än av potatis 
och där den språkliga och kulturella verkligheten 
är mångfasetterad: speciellt sommartid präglas 
orten av många andra språk än svenska, medan 
lokalbefolkningen lyfter fram en viss oro över 
att Nagudialekten talas av allt färre. Sett ur detta 
perspektiv kan man föreslå att sångerna trots 
allt har en levandegörande funktion: de bidrar 
till att levandegöra den lokala dialekten och i 
någon mån det folkliga musicerandet.  

Musikkulturer och -traditioner behöver för-
stås processuellt och som något som är under 
ständig förändring och omförhandling. Denna 
text fokuserar på en relativt ny tradition som inte 
spontant kom på tal i samband med våra inter-
vjuer. I våra intervjuer med lokalbefolkningen 
lyftes typisk skärgårdskultur, exempelvis (sjö-
mans)visor på svenska samt valser framfördra på 
dragspel som lokala musikformer förknippade 
med Nagu. Tiden får utvisa om framförandet av 
potatissånger eller sångerna i sig själva erhåller 
en sådan kulturell status att de lyfts fram när 
forskare återvänder till Nagu om ytterligare 25 
år för att dokumentera och studera ljudmiljön. 
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JOHANNA BJÖRKHOLM 

NOFF-nätverket strålade samman 
på Färöarna 2025

I september 2025 samlades nordiska forskare 
och arkivarier, vars huvudsakliga arbetsområde 
är traditionell musik och dans, till ett gemensamt 
möte i Tórshavn, Färöarna. Gruppen, som kallas 
NOFF – Nordiskt forum för folkmusikforskning 
och -dokumentation, träffas årligen någonstans 
i Norden för att nätverka och utbyta informa-
tion om aktuell forskning. Den här gången stod 
Färöarna på tur, med Bjarni Steintún vid fakulte-
ten för språk och historia på Färöarnas univer-
sitet som värd. 

Vi höll till i olika utrymmen vid Färöarnas 
universitet för föreläsningar och diskussioner. 
Vi fick också möjlighet att bekanta oss med 
universitetets rika arkivsamlingar. Färöarna 
är otroligt vackert och kulturhistoriskt intres-
sant, och en av resans höjdpunkter var en 
exkursion till Kirkjubøur, de norska biskopar-
nas säte under medeltiden, där ruinerna efter 
Magnuskatedralen finns kvar. NOFF-mötet bjöd 
på omväxlande atlantiskt väder, många intres-
santa samtal och stärkta nätverk mellan de nor-
diska aktörerna.

Lokalvärden hade på ett föredömligt sätt pla-
nerat in lokala sakkunniga i programmet, så att 
NOFF-nätverket hade ynnesten att få bekanta 
sig med dagsaktuella aspekter av den färöiska 
musik- och danstraditionen.

Mötesprogrammet inleddes av musikern 
Kári Sverrirsson som berättade om sin egen väg 
in i den färöiska folkmusiken, med dokumen-
terad traditionsmusik som inkörsport. Också 
på ett litet område som Färöarna förekommer 

varianter, och dokumentationer – även äldre, 
brusiga inspelningar på fonografrullar – vilket 
gör det möjligt att höra särdrag som till exem-
pel dialekter. Sverrirson berättade om några 
skjaldur och ballader, små visor och ramsor, och 
framförde några exempel. 

Nansý Sunadóttir har i sin masteruppsats 
undersökt ”bromance” i den färöiska kvädcykeln 
Karlamagnusar kvæði, som handlar om kejsaren 
Karl den store och paladinerna, hans tolv bästa 
män. Fokus för studien är hur homosocialitet 
utmålas. Cykelns fem kväden kategoriseras som 
medeltida ballader, och de är nerskrivna i mitten 
på 1700-talet. Kvädena är kämpavisor, som 
enbart har upptecknats på färöiska. Sunadóttir 
har analyserat den sista delen Runsivals stríð. Det 
feodala samhället var homosocialt, och kvinnor 
hölls till stora delar utanför manliga gemenska-
per. De färöiska kvädena behandlar den starka 
manliga vänskapen mellan palladierna, men 
saknar kontext och starkt laddat känslospråk till 
skillnad från de franska balladerna om slaget. 

Jens Jensen presenterade kingosang, en 
form av folklig koralsång på Färöarna. Namnet 
på genren kommer från den danske biskopen 
Thomas Kingo (1634–1703), som var en flitig för-
fattare av psalmer. Kingosangens texter är skrivna 
på danska och snarlika versioner har upptecknats 
också på Island och i Norge. Sångerna spreds till 
stor del genom “Kingos salmebog” från 1699 eller 
Dend Forordnede Ny Kirke-Psalme-Bog, som den 
egentligen hette. Inga instrument användes i 
de färöiska kyrkorna, så melodierna levde sitt 
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eget liv. De färöiska varianterna skiljer sig därför 
från dem som används i grannländerna. Jensen 
presenterade traditionen i Tjørnuvík. Kyrkan i 
byn bygdes först 1937, och vid den tidpunkten 
höll man fast vid Kingosångernas traditionella 
melodier. Det här gjordes genom att flera olika 
melodivarianter sjöngs tillsammans. Melodierna 
påminner både om gregorianik och om den kel-
tiska traditionen. I dag upprätthålls traditionen 
av en lokal kör, och Jensen framförde exempel på 
hur deras traditionella repertoar låter. 

Gunnar Restorff presenterade temat färöisk 
dans från en aktiv utövares perspektiv. Den färö-
iska kvaddansen har sitt ursprung i medeltidens 
ringdanser, som var vanliga i Centraleuropa. Den 
färöiska dansen har flera olika beståndsdelar som 
kombineras: kvaden och vistexterna som sjungs, 
själva dansen och melodierna. Dansledaren, 
”skiparin”, styr dansen, och inga instrument 
används. Restorff demonstrerade hur dansen 
består av stegserier på sex steg, där stegen beto-
nas olika. På så sätt kan man dra vissa parallel-
ler till menuettsteg. Stegens intensitet varierar 
beroende på textens handling. Rytmen i kvaden 
är uppbyggd på 29 taktslag, vilket betyder att 
endast var sjätte vers betonas på samma takts-
lag. En försångare berättar historien, medan 
de övriga deltar i omkvädet. Restorff menar att 
dansens kväden egentligen handlar om intone-
rad recitation, vilket innebär ett annat sätt att 
använda rösten än direkt sång. Han framhöll att 
dansen bör upplevas som deltagare – den är inte 
en föreställning för publik. 

NOFF-nätverkets medlemmar presenterade 
också ämnen som är aktuella inom deras res-
pektive organisationer. Hans Hinrich Thedens 
från Nasjonalbiblioteket i Norge presenterade 
20-årsjubileet för norsk utvandring till Amerika, 
som har firats stort i hela Norge 2025. Även 
Nasjonalbiblioteket deltog genom att bland 
annat uppmärksamma traditionella musiker som 
emigrerat. En av dem var hardingfelespelaren 

Kári Sverrirsson ger exempel på visor ur färöisk 
tradition som han har upptagit i sin repertoar 
genom arkivens dokumentationer.  
Foto: Johanna Björkholm.

Svenskt Visarkiv presenterar aktuell verksamhet. 
Foto: Johanna Björkholm.

NOFF-gruppen på besök i Kirkjubøur. 
Foto: Johanna Björkholm.
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Eivind Danielson Aakhus från Setesdal. Han 
lyckades skapa sig en plattform som musiker 
på bägge sidor om Atlanten och arrangerade 
konserter både i Minnesota och i Norge. Aakhus 
lärde också upp yngre spelmän i Setesdal, som 
även besökte honom i Minnesota för att för-
djupa sig i den traditionella musiken tillsam-
mans med honom. Som en del av jubileet gav 
Nasjonalbiblioteket ut ett fonogram med temat 
emigrantmusik. Det blev den första utgåvan i 
serien ”Fra Nasjonalbibliotekets musikksam-
linga”. 

Dan Lundberg från Musikverket i Sverige 
föreläste om hur Carl Tiréns samling av samisk 
jojk utsågs till världsminne – en process som 
har pågått i elva år. Utnämningen ska ses som 
ett verktyg för att lyfta upp en aspekt av samisk 
kultur, vid sidan av arkivhelheter som Gustav 
Nobels arkiv. Två jojkar inspelade av Karl Tirén 
ingår också i den nyligen publicerade kulturka-
non för Sverige. Tiréns samlingar innehåller för-
utom inspelningar även målningar, teckningar 
och fotografier. Svenskt Visarkiv samrådde under 
ett års tid med Sametinget. I nomineringen till 

Unesco stod dock Visarkivet som 
ensam sökande, men stöddes av 
Sametinget. 

Unni Løvlids är ledare för 
folkmusikavdelningen vid Norges 
musikhögskola. Løvlids mamma 
intresserade sig för folksång 
hemma i Horindal. Det ledde till 
att en grupp kvinnor mellan 8 och 
80 år började samlas för att sjunga 
tillsammans. Unni var yngst, och 
hon beskriver upplägget som 
att alla fick vara alla åldrar. De 
gamla kvinnorna fick vara unga 
och berätta om sina minnen, och 
Unni fick vara gammal som en av 
dem. Hon lärde sig den folkliga 
sången genom att delta – men 
som 10-åring fick hon inte sjunga 

med i sångerna om tragisk kärlek, det gick inte 
an. Allt eftersom började damerna komma på 
sånger som passade att sjungas även av barm, 
till exempel vaggvisor. Resultatet blev fonogram, 
där visorna dokumenterades. Løvlid känner att 
hon nu i sin tur behöver ta ansvar för vistradi-
tion, även om hon nu bor i Oslo. Genom att jobba 
med arkivmaterial får hon kontakt med de gene-
rationer som var hennes direkta lärare, de äldre 
sångerskorna. På så sätt vidgas materialet till 
sådant som de valde bort, till exempel lockrop. 

Helen F Leslie-Jakobsen presenterade en 
aktuell ansökan om de färöiska balladernas story 
world, berättelser som hör samman och som med 
tiden bygger upp en litterär tradition. Projektet 
eftersträvar att undersöka samspel mellan 
berättelser i olika format, men vill inte göra en 
förenklad uppdelning i muntligt och skriftligt 
material. Projektet siktar på att tillgängliggöra 
balladerna på webbplatsen ”Zenodo – Handlist 
of Faroese Medieval Ballad”. Projektet har en fil-
ologisk utgångspunkt, med intresse för hur de 
medeltida versionerna av balladerna har sett ut. 

Lokalvärden Bjarni Steintún förevisar ett av de folkvisemanuskript som 
har arkiverats vid Färöarnas universitet.  
Foto: Johanna Björkholm.
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De versioner av balladerna som vi i dag känner 
till existerar enbart som senare uppteckningar. 
Men går det att med hjälp av dagens tekniska 
hjälpmedel skapa en bild av hur balladerna var 
utformade på medeltiden? Projektet förväntar 
sig att hitta klungor av formuleringar och åter-
kommande motiv. De utgör fokus för analysen, 
vilket innebär att projektet kommer att frångå de 
etablerade balladtyperna i sin studie.  

Vid sidan av dessa föredrag diskuterades 
aktuella frågor och möjligheter till kommande 
samarbeten. NOFF-gruppen skildes åt med för-
hoppningen att kunna mötas i Danmark hösten 
2026, och Finlands svenska folkmusikinstitut 
presenterade möjligheten att bjuda in nätverket 
till konferens i Finland 2028 som en del av FMI:s 
50-årsjubileum. 

NOFF-deltagare i universitetets 
soffa. Foto: Privat.

Tórshavn var sagolikt vackert i 
september.  
Foto: Johanna Björkholm.



Författarpresentationer

FD Kaj Ahlsved disputerade i musikvetenskap vid Åbo Akademi 2017. För närvarande är han univer-
sitetsforskare vid Östra Finlands universitet och engagerad i forskningsprojektet ”SOMECO – Sonic 
Mediations and Ecocritical Listening” som finansieras av Finlands Akademi.

FD David Anthin är litteraturvetare och disputerade 2007 vid Göteborgs universitet på avhandlingen 
Evert Taubes scener. Från Cabaret Läderlappen till Gröna Lund (ellerströms förlag). Förutom ett antal 
populärvetenskapliga artiklar och böcker om Evert Taube har han också varit medredaktör för två 
visantologier i Svenska Akademiens klassikerserie (2021 resp. 2024).

Johanna Björkholm är FD i nordisk folkloristik och verkar som institutsledare för Finlands svenska 
folkmusikinstitut, Svenska litteratursällskapet i Finland. Hon är särskilt intresserad av immateriellt kul-
turarv och levande traditioner, samt uppskattar nordiska nätverk.

Blanka Henriksson är docent i nordisk folkloristik och äldre lektor i kulturanalys vid Åbo Akademi. I 
sin forskning har hon bland annat intresserat sig för identitetsskapande och gränser, minnespraktiker 
samt barn- och ungdomskultur. För närvarande är hon engagerad i forskningsprojektet COMPEL om 
det frambrytande kontantlösa samhället.

Henrik Huldén är visartist, verspoet och ledamot av Svenska Visakademien. Han har tidigare bl.a. varit 
tv-producent vid Svenska Yle och kulturchef vid Hanaholmen – kulturcentrum för Sverige och Finland.
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